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Binoculars

Before using your binoculars, read this manual
carefully to ensure correct use. After reading

Mpeawn fa nonasare GMHOKLNA, MpoyeTeTe
BH/MATErHO TOBa PLKOBOACTBO, 3a [ja Gbaete

Tento navod k obsluze si pozorné prectéte pred
pouzitim dalekohledu, abyste jej mohli spravné

Wir empfehlen Ihnen, vor dem ersten Gebrauch die
Bedienungsanleitung sorgfaltig zu lesen.

DA

Laes denne vejledning grundigt igennem, inden
du begynder at bruge kikkerten, sa du lzerer at

Oige kasutamise tagamiseks lugege enne oma
binokli kasutamist tdhelepanelikult kaesolevat

Antes de utilizar sus binoculares, lea
detenidamente estemanual a fin de emplearlos

puede sufrir dafio a suvista. No mire nunca

Fl Lue tdma kayttdohje huolella ennen kiikarin
kayttoa, jotta osaat kayttaa sita oikein. Kun olet

1. Ala koskaan katso kiikarilla suoraan aurinkoon.

Avant d'utiliser vos jumelles, veuillez lire
attentivement ce mode d’emploi. Puis, rangez-le

Mpiv va xpnoipotoIfoeTe Ta KiGAia oag, diaBdoTe
TIPOTEKTIKG AUTO TO EYXEIPIDIO, YIa VO DIGTQAAICETE

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik prije pocetka
koristenja dalekozora. Nakon $to procitate

Atavcso helyes hasznélata érdekében
a hasznalatbavétel elétt olvassa el figyelmesen
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IT Prima di usare il binocolo, leggere attentamente
questo manuale per poter usare il binocolo nella

the manual store it in a safe location. CUrypHW, Ye ro nonasate npasunHo. Cnea karo pouzivat. Poté navod bezpecné ulozte betjene den korrekt. Opbevar vejledningen et kasutusjuhendit. Parast kasutusjuhendi correctamente. lukenut kayttéohjeen, séilyté se turvallisessa en lieu sar. ™m f{x%mﬁ Xpron. Au;\qﬂ BiaBdoete To eyxelpidio, priruénik spremite ga na sigurno mjesto. a jelen Utmutatot! Miutan elolvasta az Gtmutatot, ) A maniera corretta. Dopo aver letto il manuale,
npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO, r0 Npubepere Ha 1t Siti i 3 abi i i i . i . PUAUETE TO OF AOQUALG HePOG. arolja bi 4 ! i i i i 3
A Warning Cl’:l’ypHD Mﬂ%m ut prbep k dalsimu pouziti. 1&[\\‘,\,&""?"9 o Fermcias et e S ) sikkert sted, nar du har lzest den. Iabilugemist pange see kindlasse kohta hoiule. /N Advertencia paikassa. Avertissement A Hovaomainon S Hepos Upozorenje tarolja biztonsagos helyen! b i i ').:u)d o riporlo in un luogo sicuro.
. . . . . Q - . Niemals mit dem Fernglas direkt in die Sonne sehen. A (ﬁ i 1. Simira al sol directamente a través de los binoculares Varoitus 1. Ne jamais observer directement le soleil avec vos 1ooTmoinon ) . ) ite i Figyelem . s it [ BT B T Avvertenza
‘ 1. Never look directly into the sun with binoculars. ﬁ Mpeaynpexaenie ‘ : Vystraha Dios kann Blindhsit hervorrufen. ‘ Advarsel Hoiatus ‘ J 1. MV KoITATE TIOTé ToV fikio QTTEUBEIOG piE Ta KIGAID. 1. Ne gledajte izravno u sunce kroz dalekozor. gy el o I S s

2.

Loss of vision may occur.
Do not place the binoculars in a location subject to
direct sunlight. Fire may result if this occurs.

1. Hukora He rnegaiiTe NpaBo KbM CMbHLETO Npe3
6uHoKBN. MoXeTe Aa n3rybute 3peHneTo cu.
2. He nocTaBsitte GUHOKbLNA Ha MSICTO, U3MOXKEHO Ha

‘2.

. Dalekohledem se nikdy nedivejte pfimo do slunce.
Muze dojit k oslepnuti.

Dalekohled neponechavejte na pfimém slunci.
Muze dojit k pozaru.

2.

1.

Das Fernglas nicht an einen Ort mit direkter Sonnen-
einstrahlung legen, da dies Feuer verursachen kann.

Namen der Teile /

Gummiaugenmuscheln eingeklappt lassen und sie

‘2.

1.

Se aldrig direkte ind i solen med kikkerten. Der er
fare for at miste synet.

Lad vaere med at laegge kikkerten et sted, hvor
den kan udsaettes for direkte sollys. Der er fare

1.

2.

Arge vaadake kunagi binokliga otse paikese
suunas. Voite kahjustada nagemist.
Arge asetage binoklit otsese paikesevalguse
katte. Sellest vaib tekkida tulekahju.

2.

directamente el sol.
No coloque los binoculares en un luger sometido
a la luz solar directa. Si lo hiciese, podria producirse

(5) Tapa ocular

Se voi vahingoittaa silmia.
2. Ala aseta kiikaria suoraan auringonvaloon.
Se saattaa aiheuttaa tulipalon.

jumelles. Vous risquez de vous abimer gravement la
vue.

. Ne jamais laisser vos jumelles en plein soleil. Vous
risquez de déclencher un feu.

2.

EvdéxeTal va TpokAnBei atrwAeia 6paong.

Mnv atrobnkeUeTe Ta KIGAIO O€ PEPOG TTOU EKTIBETAI OE
@ueon nAiakr akTivoBoAia. Edv oupBei autod, utrdpxel
0 KivOUVOG TTUPKAYIGG.

Moze doci do gubitka vida.

. Ne postavljajte dalekozor na mjesto koje je
izloZzeno izravnoj suncevoj svjetlosti. Moze doci do
pozara.

2.

. Soha ne nézzen a tavcsdvel kdzvetlenll a Napba!
Latasvesztés kovetkezhet be.

Ne tegye a tavcsovet kdzvetlen napsugarzasnak
kitett helyre! Tizveszélyes lehet.
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1. Se siosserva il sole con il binocolo, c’¢ il pericolo
di perdere la vista. Non guardare mai il sole
direttamente con il binocolo.

2. Non collocare il binocolo in luoghi esposti alla luce
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1. Names of main parts / npsika cnbHYesa cBeTNMHa. ToBa Moxe Aa Anbringen des Trageriemens P un incendio. L ] . . i l‘-_-uy):‘\ #13a¥) ::Lw B solare diretta, perché cio potrebbe essere causa di
m INSTRUCTIONS How to attach the strap npeav3srka noxap. 1. Nazvy hlavnich &asti / @ Okularg 9 for, at der kan gaild i den. 1. Péhiosade nimed / 1. Nombres de las partes principales / 1. P?aosmn"nlrr_le‘t_l . 1. N_oml_)res de las part(?s principales / 1. Ovépata BaoIKGV EEapTNUATWY 1. Nazivi glavnih dijelova / 1. Afé reszg‘k megnevezése / ol n,\gS)a. Ly incendi.
1) Eyepi H Zp0 &ni Femink K " 1. De vigtigste deles bet: Ise / Kuidas kinnitada rihm . Hihnan kiinnittdminen Fixation de la courroie MGG Vo TOTroBETAHOETE TO AOUPGKI Kak 2 iti trak Hogyan rogzitse a szijat seadliie (D . .
(1) Eyepiece 1.t Ha of Te ™/ pusob upevnéni feminku (2) Dioptrie-Korrektur - Pe vigligste deles betegnelse Forma de colocar la correa (1) Okulaari @) Lentille de I'oculaire (pupille de sortie) 4 ) ako pricvrstiti traku @) Szemlencse . L. - 1. Nomi delle parti /
m MHCTPYKLIMM ‘ (2) Diopter Adjustment Control KaK ce cnara Kauwkara ‘ (1) Okular (3) Scharfe-Einstellung ‘ Sadan fastgores remmen (1) Okulaar B ‘ @ Ocular = Dioptarin saadi ‘ 53 P e do real p g i ® MpocogBaApiog pakog ) ‘ (1) Okular Dlontiadlits szabalvozd| ‘ (Basdadl 858 Gl 83m 5) i guall o b oSatl 5n s (2) Per applicare la cinghia
. N (3 Focus Dial () Oxynsp (2) Dioptricka korekce (a) Befestigungsdse fiir Trageriemen (1) Okular (2) Dioptri reguleerija (2) Control de ajuste de dioptria 2 Tlolf erlnksaa " litsi 2 Morln;?ar; o de reglage "OP nque (2) Zroixeio eAéyxou pUBpIONG BioTrTpiag (2) Kontrola za prilagodavanje refrakcije lece @ Fl'ip nata' 1o szabalyozoja ol sl g f B (4) Oculare
(5] NAVOD K POUZITI (4) Strap Mount (2) Perynatop 3a KopeKLWsi Ha AMONTLPa (3) Ostici krouzek (2) Dioptriindstilling (3) Fokuseerimisketas (3) Di (3) Tarkennuksen valitsin (3) Molette de mise ou poin (3) Emhoyéag eoTiaong (3) Gumb za odredivanje fokusa (3) Fékusztarcsa 15all e (@) (2) Comando di regolazione diottrica
& Ferynarop P P D 0s o (®) Umklappbare Augenmuscheln G ; @ Ri inni (3) Disco de enfoque (@) Hihnan kiinnike (@) Oeillet de courroie 4) YrroSoxf Aoupiod h (a) Sziffoglalat b =
(® Eye Cup (3) Mperen 3a hokyca (4) Otka pro Feminek o Fiir Verwendung mit einer Brille die (3) Fokusering (@) Rihma Kinnituskoht (4) Montaje de correa (% Silmakupoi 5 Osillet (@) Ymodox Aoupiog @ Dio za traku (& Szemkagyls ol ds (8 (3 Rotella per la messa a fuoco
m BEDIENUNGSANLEITUNG ‘ o For use with glasses, keep the eye cups stored, (4) MaicTo 3a 3akpenBaHe Ha kaulukata ‘ (5 Ochnice ‘ (4) Beererem (8) Okulaarivarjuk ‘ (&) Siimakuppi ‘ (&) Qetleton (6) Egapmua mpocopBauiou ‘ (5) Sjenilo okulara zemkagylo ‘ (4) Attacco per la cinghia

o Jos kaytat silmalaseja, sailyta siimékuppeja

e Pour une utilisation avec des lunettes, laissez

e Szemiiveggel valé haszndlathoz tartsa a

and extend them for use without glasses. (5) HaouHmk o Pfi pouzivani bryli oénice zasufite a roztahnéte fiir Verwendung ohne Brille herausfalten. (5) Okular * Kasutades prillidega, hoidke okulaarivarjukid « Deje las tapas oculares guardadas si lleva gafas, y NB3n. KAVES niits avts silmalase] o It i ¢ Tia xpfion pe yuakid, agriate TomoBeTnuéva 1a ) o Pri koristenju s naogalama, okulare ostavite > : ) o 0 e iyl (5) Paraocchio
[} BETJENINGSVEJLEDNING 2. Adiust the eye interval « Tpu M3non3saxe ¢ oumna, npubepete je pfi sledovani bez bryli. i ° » For brug med briller, opbevar okulareme og alles ja pikendage neid, kui kasutate prillideta. extiéndalas cuando no lleve gafas, erilaén. Kayté niita kun et kéyté silmélaseja. jceiteton replié et dépliezle pour une ufisation sans £BapTAATA TPOGOQBAAILY Kal Via xpfion yupls yuakid uvugenima | izvucite ih samo pri koristenju bez :zfénrigﬁoﬁzfaﬁggyogg" ?]”?Pgli?: Szemiveg e « Per 'uso con occhiali: conservare i paraocchi
"R g th y hold the binocul ith both Hao4HMLMTe, a npu usnonssarxe Ges ouuna m 2. Nastavte vzdalenost oéi 2. Ausrichtung des Fernglases auf den anvend dem kun til brug uden briller. 2. Reguleerige okulaaride vahet. | 9 _ 2. Saida kiikarin putkien keskingisti etiisyytta. - . naogala. Uli hasz z pedig htizza ki azokat! Ol Oy ALl ABldl) Qs 2 riposti ed allungarli per I'uso senza occhiali.
JUHISED ‘ emove the covers, hold the binoculars with bo uasagerte. ‘ - Qastavie vzdalenost ocl. S Auger (Okular Ing). ) ‘ 2. Indstil gienafstanden. Eemaldage katted ja hoidke binoklit mélema ‘ 2. Ajuste de la separacion de los ojos Irrota suojus ja sa&da kiikaria molemmin kasin ‘ 2. Régler 'écart inter-pupillaire 2. Mpooapoyi| Mg aTETANG TOU OTTTIKOG TESiou ‘ 2. Prilagodite razmak zlenica. 2. Akét tubus kdzti tavolség bedllitasa. ‘ el iy 0ol S sl 8 gl e colladl ¢ 5 2. Regolare la distanza fra gli occhi.
hands, and adjust slowly as shown in the figure, Sejméte krytky a roztahnéte binokular obéma Die Abdeckungen entfernen, das Fernglas mit ) - " ’ Quite las cubiertas, sostenga los binoculares con tamall hitaasti ki ttamalla tavall Retirez les bouchons. tenez les jumelles avec les METAED TWV HOTIGV. g ) Vegye le a kupakokat, két kézzel tartsa a tavesovet A il oG G LS ALl il ; ; : )
i ; ; ; " 2. PerynupaHe Ha MeXAyO4HOTO pa3cTosiHue. ; . i ° > . > M) Tag daekslerne af, og indstil kikkerten med begge k&ega ning reguleerige aeglaselt vastavalt b iuste lent t indi siirtdmailla osaa hitaasti kuvan osoittamalla tavalla. : hons, j . ) ) . . Skinite poklopce. uhvatite dvogled s dviie ruke i Vegy! kup: ] el tartsa a ta 8 el A il U (S s 5a LS ALalil) ddldl Rimuovere le coperture di protezione delle lenti,
E INSTRUCCIONES while looking through the binoculars, until the field rukama pomalym pohybem podie obrazku pfi beiden Handen halten, und es langsam wie in der 9 ;%9 99 jooni ial 13bi binokli, kuni amoas manos, y ajuste lentamente como se ncica en Suorita s&4td katsomalla kiikarin Ipi, ki deux mains et ajustez-les doucement, comme montré AQaIpETE T KAAUUKATE, KPATAOTE Ta KIGAID KXl HE Ta poklopee, 9 y és lassan llitsa be, ahogy az abran lathato 5 il IS) 4 P I t | binocol led
) . CaareTe kanauuTe, ApbxTe GUHOKbIA C ABETE Pble ; ‘ natten, e haender ved langsomt at beveege den som vist pa joonisele, vaadates samal ajal I&bi binokli, kuni Ia figura mientras mira a través de los binocular uorita saato katsomalla Kiikarin lapi, kunnes ’ etay ent, comme mor 00 vE / 5 6 i i i i ici > 2 2 1t5a be, anogy az abran ‘athato, LS Gl BTl Mae Gy S cctibinal) LS mantenere I binocolo con ‘e due mani &,
f b tely th for both hledu do dalekohledu tak, ab le byl g g p a figura mientras a través de los binoculares " ) polako ga prilagodavajte, prema prikazu na slici [T
of view becomes approximately the same for bof pohledu do dalekohledu tak, aby zorné pole bylo v ; somt a ) e 2 ne S r 500 xépia Kal puBICTE apyd, 6TIWG Qaivetal oty Kkézb I dk
11 U3BBPLIETE PErynnMPOBKaTa GaBHO, KAKTO & Abbildung gezeigt einstellen, wéhrend durch das 1 F M K vaateviali muutub mdlema silma jaoks peaaegu h b d d molempien silmien nakokentté on likiarvoisesti sur lllustration, tout en regardant a travers jusqu'a ce 0 K OHIOT : > alveTal 0 O . mikdzben &tnéz a tavesén, amig a latdmezé mindket continuando a guardare attraverso il binocolo,
= A eyes. i obou ogich pfiblizné stejné. Fernglas gesehen wird. bis des Sichtfeld beider billedet. Foretag indstillingen, mens du kigger ! P 9 hasta obtener un campo de vision aproximadamente sama. que le champ visuel des jumelles devienne EIKOVA, EVW KOITATE HEOT aTT6 Tl KiGAId, éwg 6Tou TO gledajuci pritom kroz dvogled, sve dok se vidna szemre kozelitéleg azonos nem lesz! 5 sl e i (g sall Janaal) Gagll ) el regolare, lentamente, come mostrato in figura, fino
I KAYTTOOHJEET i _ ) i NoKa3aHo Ha UNKCTpaLWATa, KaTo rneaate npes . AR glas gesehen wird, gennem kikkerten, indtil synsfeltet bliver det samasuguseks. igual para ambos ojos. : imat tlomd los d OTITIKG TrEBio yivel TrepiTTou To 610 Kal via T 800 paTia. polja na oba oka ne poklope. ) Sapall g s gl anld e B g A B PSS a che il campo visivo diventa approssimativamente
3. Looking at the subject, adjust the focus dial so GUHOKBNa, AOKATO 3PUTEIHOTO NoNe CTaHe 3. Pfi pohledu na pfedmét otagejte ostficim Augen etwa lbereinstimmt. samme for begge gjne. - : i ! . : " 3. Kaiinna tarkennuksen valitsinta samalla kun approximativement le MeMe POUr es deux yeux. . ) ) ) - ) o 3. Acéltargyat nézve allitsa be a fokusztarcsat, hogy ) g R 13 5 s iz W15 ) P diventa app
m MODE D’EMPLOI i i i NpUBNVU3UTENHO eOHAKBO 3a ABETE 04U 5 i’ - 3. Objekti vaadates reguleerige fokuseerimisketast 3. Ajuste el disco de enfoque mirando al sujeto de X . . 3. KoITGVTAG GTO QVTIKEIUEVO, TTPOTAPPGTTE TOV 3. Gledait dmet desite b K n ; A be . T f AR o stesso per entrambi gli occhi.
that the image seen by your left eye is in focus. P A A g krouzkem tak, aby byl obraz sledovany levym 3. Scharfeinstellung fiir das linke Auge. . . s . f ! = P f h > katsot kohdetta, kunnes vasemman silmisi 3. Tout en regardant le sujet, régler la molette de T r Kelpevo, ’ . - Gledajte u predmet | podesite brojcanik s a bal szeme altal latott kép éles legyen! 028 0 el lisng) (5 pmedl Ausaal) 38 (o Llall o]
While looking into the left N ith left . N K try - SC " g ' Auge. 3. Indstil fokuseringen, mens du ser pa motivet, nii, et vasaku silmaga néhtav kujutis oleks tal manera que la imagen vista por el ojo a K 3 ? ) > e £mAOY£Q £0TIAONG £T01 WOTE VOl ECTIGTETAN N EIKOVO fokusom tako da slika lijevog oka bude Mikézben a bal szemlencsebe néz (a bal szemével) 1) S s wiagl ) O Ly 3. Osservando il soggetto, regolare Ia rotella per la
ile looking into the left eyepiece (with your le 3. Tnenaitkn BLPXY 0GeKkTa, perynupaiTe npLCTeHa okem ostry. ) i . Mit dem linken Auge durch das linke Okular sehen saledes at det du ser med venstre gie er i fokus. fookuses. izquierdo est enfocada. nékyma on tarkennettu. mise au point pour que I'image vue par F'oeil Trou BAETIETE I TO APIOTEPS O PATI. ; b e © nez : : 03l LR IR ol oy (i (5l Tl ; che I'i ine vi
T8 OAHIIES o - nal s 2j C da. o PR e n e I M PIOTEP S H fokusirana. f fokuszt: t t t &l messa a fuoco in modo che I'immagine vista
eye), rotate the focus dial until the subject is in 3a hokyca, AokaTo 06pa3bT, HabnogaBaH ¢ Pr[ Po_hleduv(_io' Ievehovokularu (levym okem) und an der Scharfe-Einstellrad drehen, bis eine Drej fokusringen, mens du kigger ind | venstre Vaadates labi vasaku okulaari (oma vasaku Mirando por el ocular izquierdo (con el ojo izquierdo), Kaanna diopterin saadinta kun katsot vasemman gauche soit bien nette. ) Eii KOITATE {0G GTOV QpIGTERS TPOTOGBAAIO GaKG - o _ orgassa a fokusztarcsat, amig a targyat élesen nem e s o i Lo Galhoachio e o oo a fuoco
focus. NABOTO B OKO, Ce hokycupa. otacejte ostricim krouzkem, dokud nebude einwandfrei scharfe Abbildung vorliegt. okular (med venstre gje), indtil motivet er i fokus silmaga), keerake fokuseerimisketast, kuni objekt gire el disco de enfoque hasta que el sujeto quede okulaarin l&pi (vasemmalla silméliési), kunnes sama Tout en regardant dans l'oculaire gauche (avec votre (e T0 APIOTEPS OUG ), TIEPIOTPEWTE TOV ETAOYEX Dok gledate u lijevi okular (vasim lijevim okom) i tatjal el i B AT il ) Susil o 5 g 04 Guardando nelloculare sinistro (con Focchio
HE UPUTE ‘ 4. Adjust the diopter control on the right eyepiece [nealiku npea neays ;,Kyﬂﬂp © ﬂﬂBOTOﬁOKO), ‘ sledovany predmet ostry. 4. Scharfeinstellung der Dioptrie-Korrektur am ‘ 4. Indstil diopterindstilli ) 4 haire okul ’ on fooku’ses ' enfocado. kohde on tarkennettu. ‘ oeil gauche), tourner la molette de mise au point £0TIAONG £WG GTOU ECTIOOTE! TO AVTIKEIMEVO. ‘ ?kkrec_lte brojcanik fokusa sve dok se predmet ne 4. Allitsa be a jobb szemlencsén lévé ‘ ASadll Ban gy ol (el lipns) el el N e il ol8 sinistro), girare la rotella per la messa a fuoco fino
- ) 8 n ; BbpTeTE NpbCTEHa 3a (hoKyca, AoKaTo 06eKTbT ce . . . . . - . Indstil diopterindstillingen gjre okular, . . . . e = e i '3 i i . fokusira. ; i 4 2 e i & sl Blaill JAly Caagl) i ia gl & P 3
m HASZNALATI UTMUTATO while looking with your right eye. d)o?(ycmpa? Y 4. Pfi pohledu pravym okem upravte dioptrickou rechten Auge. mens du k?gger med hgj,e Zje ! 4. Reguleerige paremal okulaaril olevat dioptri 4. Ajuste el control de dioptrias del ocular derecho 4. Kaanni oikean okulaarin diopterin siadinta Jusqu'a ce que le sujet soit net 4. MpocappéoTe To GToIXEID EAEYXOU SIGTITPAG GTOV . o dlp?trlaszabalyozot, mikézben a jobb szemével sl Gl JA1s Chagll Gl ey in iy gaal) 3 a quando il soggetto & a fuoco.
While looking into the right eyepiece (with your korekci na pravém okularu. Mit d hten Auge durch d hte Okul Drei pa diopterindstillingsknappe du ki leeriiat, vaadat | aial mirando con el ojo derecho. samalla kun katsot oikean okulaarin I4pi. 4. Ajuster le réglage dioptrique de I'oculaire droit en 5£§16 TPOCOPBGAMIO PAKG EVG) KOITATE IE TO BESIO 4. Prilagodite dioptrijsku kontrolu na desnom nez: ) U B Jlaa b irgll bss 5 4 eil dir diottrica
. A ! F 4. HanpaBeTe KOPEKUMSITA Ha AVIONTBLPA HA AECHNUS o ¢ : . it dem rechten Auge durch das rechte Okular rej pa diopterindstillingsknappen, mens du kigger reguleerijat, vaadates samal ajal oma parema Mirand | ooular derech | oio derech amatla ki itsot oikea < rique | m : ¢ Mikézben a jobb szemlencsébe néz (a jobb Y R ) o g g . i
m RN, right eye), rotate the diopter adjustment control Pfi pohledu do pravého okularu (pravym okem) ioptrie- Ri ind i hai re ey indti ~ irando por el ocular derecho (con el ojo derecho), Kaanna diopterin saadinta kun katsot oikean regardant avec votre oeil droit. oag pdTi. okularu dok gledate kroz njega desnim okom. : nesebe ne g &l il G A Sa bl G sull’oculare destro guardando con I'occhio
Calald ) ! g 1€ diop! OKYNSIp, AOKATO FNefaTe ¢ ASICHOTO OKO. ! pohieadu do 4 ), sehen und den Dioptrie-Korrektur-Ring so ind i hejre okular (med hgjre gje), indtil det samme silmaga. ; ; P 1 dioprernt 1a fun « N : ) . 2 e . . . . ) " h szemével), forgassa a dioptriaallitd szabalyozojat Gad b ecpial) IS cluaall U jeaall SN laill oLl
! ynap, : < o : : o oeri i, : gire el control de ajuste de dioptria hasta que el okulaarin lapi (oikealla silmallasi), kunnes sama Tout en regardant dans I'oculaire droit (avec I'oeil Evid BAETTETE péca aToV Se§I6 TIPOTOPOAAIO GaKS (HE Dok gledate u desni okular (vasim desnim okom) zemevel), forg loptriaallito szabalyozojat, PR ro.
until the same subject is in focus. I otacejte dioptrickou korekci, dokud nebude stejny einstellen, bis ein konturenscharfes Bild vorliegt motiv er i fokus Vaadates |&bi parema okulaari (oma parema h pi ( ). g g : {0 3 taray 6 ol ; a5yl Tl destro.
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Remove any dust with a blower, and wipe gently
with a clean cloth. When the eyepieces are stained,
wipe it with a cloth, etc., moistened with a
commercially available lens cleaner. Do not use
thinner, benzine or organic solvents to clean the
binoculars.

When the binoculars are not to be used for an

Avoid strong impacts caused by bumping or
dropping the binoculars.

Do not apply excessive force to the binoculars.
Bring your binoculars to the Olympus service
station whenever it is damaged or malfunctions.

The provisions are shown below.
Terms and conditions

This worldwide warranty must be presented at an
Olympus authorized repair service station before
any repair can be made under conditions of the
warranty.

This warranty is valid only if the Warranty
Certificate and proof of purchase are presented

at the Olympus repair service station. In addition
to the one year World Wide Warranty, issued by
OLYMPUS IMAGING CORP. in Japan, the
European warranty issued by OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH, is valid for 25 years from the
date of purchase for Binoculars. Please notice that
this warranty is in addition to and does not affect
the customer’s statutory rights.

WapyxsaiiTe npaxa ¢ Bb3ayx Nof HansiraHe n
n3bbpcBaiTe ypeaa BHUIMATENHO C Y1cTa Kbpna.
Korato okynsipute ce 3auanart, ©3bbpLueTe rv ¢ kbpna
vnu apyra nogo6Ha TbkaH, Neko HaBnaxHeHa ¢
noYyucTeallia Te4YHOCT 3a NeLn OT TbproBcKkata Mpexa.
He nonassaiite KOpecunuH, 6eH3UH nnu OopraHn4Hu
pasTBOpUTENMK 3a NOYUCTBAHE Ha 6uHOKBbNA.

KoraTo 6MHOKBBT He ce nonasa NpOABIMKUTENHO

Wabsreaite cunHu yaapu ot GrbckaHe unm
unanyckaHe Ha 6UHOKBINA.

He nonaBsaiite cuna npu pabotata ¢ GUHOKbLNA.
KoraTo 6uMHOKBNBT ce noBpean Unn He paboTu KakTo
TpsibBa, 3aHeceTe ro B cepan3 Ha Olympus.

UHdopmauusTa e nageHa no-gony.
CpokoBe 1 ycnoBust

Tasu cBeTOBHa rapaHuus Tpsibea Aa ce npeacTaBu B
ynbriHomMolleHa oT Olympus cepBusHa 6asa, npean
[la Ce N3BBLPLUN rapaHLYOHEH PEMOHT.

Tasu rapaHLMsi BaXu Camo Npu NpeAcTaBsiHe Ha
rapaHLMOHHUS CEPTUMKAT U AOKa3aTeNCcTBO 3a
nokynka npez cepsusHata 6asa Ha Olympus.
OcBeH eIHOTOAMIIHATA CBETOBHA rapaHLusi,
nsgageHa ot OLYMPUS IMAGING CORP. B
SANoHWs, eBponenckaTa rapaHums, usgageHa ot
OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, e BanugHa
25 roauHu cnep fatarta Ha nokynka Ha GuHokbna.
Wmaiite npeasua, Ye Tasu rapaHums e
[IOMbITHUTENHA 1 He BMsie BbpXY 3aKOHHWTE npasa
Ha KI1eHTa.

Provisions of warranty

1.

Ycnosus Ha rapaHumaTa

1.

Prach odstrarite ofoukanim a jemné otfete cistym
hadfikem. Znedisténé okulary otfete hadfikem
apod., smogenym komeréné dostupnym Cisticem
optiky. K ¢isténi dalekohledu nepouzivejte fedidla,
benzin ani organicka rozpoustédia.

Pokud dalekohled po del$i dobu nepouzivate,
uloZte jej na dobfe vétrané misto, kde nebude

Na dalekohled neplisobte velkou silou.
Pfi poSkozeni nebo $patné funkci predejte
dalekohled do servisniho stfediska Olympus.

Pravidla jsou uvedena nize.
Podminky zaruky

p4

Tato celosvétova zaruka musi byt uplatnéna

v autorizovaném servisnim centru Olympus pred
zahajenim jakékoli zaru¢ni opravy. Tato zaruka
plati pouze v pfipade, Ze byly servisnimu centru
Olympus predlozeny Zarucni list a doklad o prodeji
vyrobku. Vedle jednoleté celosvétové zaruky
World Wide Warranty, poskytované OLYMPUS
IMAGING CORP. v Japonsku, se poskytuje
Evropska zaruka, vydana OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH, ktera plati po dobu

25 let od data prodeje dalekohledu. Tato zaruka je
pfidana a nema vliv na zakonna prava zakaznika.

aruéni podminky

Auf den Linsen befindlichen Staub mit einem Blasebalg
entfernen und mit einem weichen Tuch reinigen. Bei
Fingerabdriicken usw. mit einem weichen Tuch, das
mit Linsenreinigungsflissigkeit getrankt ist (im Fach-
handel erhaltlich), sdubern. Zur Reinigung des Fern-
glases niemals Farbverdiinner, Benzin oder organische
Loésungsmittel verwenden.

Wird das Fernglas langere Zeit nicht gebraucht, an

aussetzen.

Beim Zusammenklappen des Fernglases keine Gewalt
anwenden!

Bringen Sie |hr Fernglas zu einem Olympus Kunden-
dienstgeschaft, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert.

Die Bedingungen werden unten aufgefiihrt.
Garantiebedingungen

Diese weltweit giiltige Garantieurkunde muss einer
autorisierten Olympus Kundendienst-Annahmestelle
vorgelegt werden, wenn fiir Reparaturarbeiten
Garantieanspriiche geltend gemacht werden sollen.
Diese Garantie ist nur dann gliltig, wenn der Olympus
Kundendienst-Annahmestelle die Garantieurkunde und
der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Erganzend zur Weltgarantie, die von der Firma
OLYMPUS IMAGING CORP. in Japan ausgestellt wird
und fiir ein Jahr gliltig ist, ist die von der Firma
OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH ausgestellte
Europagarantie fiir 25 Jahre ab dem Kaufdatum giiltig.
Bitte beachten Sie, dass diese Garantie eine
Erganzung zu den gesetzlichen Rechten des Kunden
darstellt und diese nicht einschrankt.

Garantiebedingungen

1.

Fjern alt stov med en bleeser, og ter forsigtigt af
med en ren klud. Hvis okularerne er plettede,
terres de af med en klud eller lignende, som er
fugtet med et rensemiddel til optik, som kan fas
i almindelig handel. Brug ikke fortynder, benzin
eller organiske oplgsningsmidler til rengering af
kikkerten.

Udseet ikke kikkerten for voldsomme sted, og serg
for, at den ikke tabes pa gulvet

Brug ikke vold, nar du anvender kikkerten.

Aflever kikkerten hos Olympus forhandleren, hvis
den er gdelagt eller ikke fungerer.

Bestemmelserne er vist nedenfor.
Vilkar og betingelser

Denne verdensomspaendende garanti skal
dokumenteres over for servicevaerkstedet, som er
autoriseret af Olympus til reparation, fer der kan
foretages nogen form for reparation i henhold til
garantibetingelserne.

Denne garanti gaelder kun, hvis garantibeviset og
kebsbeviset vises pa Olympus serviceveerkstedet.
Ud over den 1-arige verdensomspaendende
garanti, som gives af OLYMPUS IMAGING CORP.
i Japan, geelder den europeeiske garanti, som
gives af OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH,

i 25 ar fra kikkertens kgbsdato. Bemeaerk, at denne
garanti er et tilleeg, og den har ingen indflydelse
pa kundens lovmaessige rettigheder.

Eemaldage tolm puhuriga ning piihkige 6rnalt puhta
lapiga. Kui okulaaridel on plekid, siis plihkige neid
lapiga, mis on niisutatud mdgiloleva laatse-
puhastusvahendiga. Arge kasutage binokli
puhastamiseks vedeldit, bensiini ega orgaanilisi
lahusteid.

Kui binoklit ei kasutata pikema aja jooksul, siis

Arge rakendage binoklile liigset joudu.
Kui teie binokkel on kahjustatud voi ei to6ta,
siis tooge see Olympuse teeninduspunkti.

Need satted on toodud allpool.
Tingimused ja satted

Olympuse volitatud teeninduspunktis tuleb enne
mis tahes garantiitingimuste alusel teostatavate
remonditédde teostamist esitada see lilemaailmne
garantii. Garantii kehtib vaid juhul, kui Olympuse
teeninduspunktis esitatakse garantiidokument ning
ostutSekk. Lisaks iilemaailmsele (iheaastasele
garantiile Jaapanis on OLYMPUS IMAGING
CORP ja OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH
Euroopas kehtestanud 25 aastase garantii alates
binokli ostmise kuupaevast. Pange tahele, et see
on taiendav garantii ning see ei mgjuta tarbijate
seadusjargseid digusi.

Garanti

Miiligigarantii tingimused

Limpie el polvo con un soplador y frote suavemente
con un pafio limpio. Cuando laslentes estén
manchados, limpielos con un pafio, etc. humedecido
con un limpiador delentes disponible en los comercios.
No utilice disolvente o bencina organicos paralimplar
los binoculares.

Cuando no utilice los binoculares por mucho tiempo,

No los fuerce demasiado al plegarios.
Si los binoculares estan dafiados o funcionan mal,
liévelos a un centro de reparaciénde Olympus.

Las condiciones se muestran a continuacion.
Términos y condiciones

Esta garantia mundial debe ser presentada en cual-
quier centro de servicio de reparacion autorizado
Olympus, previo a que cualquier reparacion pueda
ser hecha bajo las condiciones de la garantia.

Esta garantia es valida solamente si el Certificado de
Garantia y una prueba de la compra se presentan en
el centro de servicio de raparacion Olympus.
Ademas de la Garantia Amplia Mundial, emitida por
OLYMPUS IMAGING CORP. en Japén, la garantia
europea, emitida por OLYMPUS EUROPA HOLDING
GMBH, es valida durante 25 afios a partir de la
fecha de adquisicién de los binoculares.

Tenga en cuenta que esta garantia es una adicion

y no afecta los derechos establecidos del cliente.

.

Puhalla pély pois puhaltimella ja pyyhi taman
jalkeen varoen puhtaalla liinalla. Tahriintuneet
okulaarit voidaan puhdistaa liinalla, joka on
kostutettu linssinpuhdistusaineeseen. Ala kayta
tinnerid, bensiinia tai orgaanisia liuottimia kiikarin
puhdistukseen.

Kun kiikaria ei kayteta pitkaan aikaan, sailyta se

aiheutuvia iskuja

Ala kasittele kiikaria liian voimakkain ottein.

Tuo kiikari Olympuksen asiakaspalvelupisteeseen,
jos se vahingoittuu tai jos siina esiintyy vikoja.

Takuuehdot nékyvit alla.
Maaraykset ja ehdot

Tama maailmanlaajuinen takuu on esitettéva
Olympuksen valtuutetussa asiakaspalvelupisteessa
ennen takuuehtojen mukaisen takuukorjauksen
suorittamista.

Tama takuu on voimassa vain jos takuutodistus ja
ostotosite voidaan esittdd Olympuksen
asiakaspalvelupisteessa. Japanin OLYMPUS
IMAGING CORP:n myéntdman yhden vuoden
maailmanlaajuisen takuun lisaksi OLYMPUS
EUROPA HOLDING GMBH:n euro-opanlaajuinen
takuu on voimassa 25 vuotta kiikarin hankintapaiva-
maarasta. Tama lisatakuu ei vaikuta asiakkaan
laillisiin oikeuksiin.

Les stif
Termes et conditions

Retirer toute poussiére avec un pinceau soufflant,

et essuyer doucement avec un chiffon propre. Si les
lentilles sont sales, nettoyez-les avec un chiffon imbibé
de produit nettoyant pour objectif en vente dans le
commerce. Ne pas utiliser de diluant, de benzine ou de
solvants organiques pour nettoyer

les jumelles.

Eviter les chocs violents (coups, chute, etc.)

Ne pas forcer excessivement sur vos jumelles pour
régler I'écart inter-pupillaire ou pour les replier.
Apportez vos jumelles a un centre de service aprés-
vente Olympus si elles sont endommagées ou qu'elles
présentent une anomalie de fonctionnement.

sont indi

Cette garantie internationale doit étre présentée a un
centre de réparation agréé Olympus avant toute
réparation effectuée aux conditions de la garantie.
Cette garantie n’est valable que sur présentation de
la carte de garantie et d'un justificatif d’achat au
centre de réparation Olympus. En plus de la garantie
internationale d’'un an, délivrée par OLYMPUS
IMAGING CORP. du Japon, la garantie européenne,
délivrée par OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH,
est valable pour une durée de 25 ans a compter de la
date d'achat. Veuillez noter que cette garantie vient
s'ajouter aux droits Iégaux du client et ne déroge pas
a ces derniers.

Takuuehdot

Condiciones de la garantia

1.

Conditions d’obtention de la garantie

ATIOHAKPUVETE TUXOV OKOVN HE Eva QUOEPS KAl OKOUTTIOTE
ataAd pe éva kabapd Travi. Av Ta TTpoco@BaApIa ival
Aepwpéva, OKOUTTIOTE Ta e £va Travi, KATT., EUTIOTIOPEVO
ME KaBapIoTIKG QaKWY TOU uTropiou. Mn XpNnoIUOTIOIEiTE
SiaAUTEG, Bevdivn 1) opyavika SIGAUTIKA yia va KaBapioeTe
Ta KIGAIQL

‘Otav dev TTPOKEITAI VO XPNOIHOTIOINOETE Ta KIGNIA yia

Mnv aokeite utTepBOAIKR dUvapn oTa KIGAia.
Av Ta kighia TTapouacidoouv BAGRN 1 SuoAeitoupyia,
ameuBuvBeite oTo TPAPa service Tng Olympus.

O1 6pol avaPEéPovTal TTOPAKATW.
Opol

Mpiv amé TNV KTEAEDT ETTIOKEUWY O€ EEOUCIOBOTNUEVO
TprPa service TNg Olympus, cUpQWVa PE TOUG 6POUG
NG eyyunong, TPETTel va eTBEICETE TNV TTapoloa
TrayKéopIa eyydnon.

H mapouoa eyyUnon 10xUel OVO KaTOTTIV ETTIOEIENG TOU
TNOTOTIOINTIKOU £yyUNONG Kal TOU TIapaoTaTikoU ayopds
oTo TuApa service g Olympus. EkTOG a6 TN povoeTr
Traykéopia eyyonon Tou ekdidetal amé v OLYMPUS
IMAGING CORP. otnv lamwvia, n eupwTraikr eyyinon
TroU €KSideTaN aTrd TNV OLYMPUS EUROPA HOLDING
GMBH ioxUe! yia 25 Xpovia arrd TNV nUEPoUnvia ayopdag
TwV KIGAIWDV. AdBeTe uTTOWN OTI

n TapoUoa eyyUnon cuvodeUel Kal Bev £TTNPEASE! Ta
VOUILA DIKAIWPATA TOU TIEAGTN.

Opol eyynong

1.

Edav auTé To TTpoidv atrodeIxBei eAATTWHATIKO, TTapd TO

Uklonite pradinu pomoéu puhalice i pazljivo
prebrisite ¢istom krpom. Kada je okular zaprljan,
prebriSite ga primjerice krpom namoéenom u
dostupno sredstvo za ¢isc¢enje leca. Za ¢iscenje
dalekozora nemojte koristiti razredivac, benzin ili
organska otapala.

Kada dalekozor necete koristiti dulje vremensko

ili ispustanjem dalekozora.

Ne primjenjujte silu na dalekozor.

Ako se dalekozor o$teti ili ne radi ispravno,
odnesite ga ovlastenom Olympusovom servisnom
centru.

Uvjeti su prikazani u nastavku.
Uvijeti i odredbe

Ovo jamstvo koje vrijedi u cijelom svijetu potrebno
je odnijeti ovlastenom Olympusovom servisnom
centru prije pocetka popravaka, u skladu s
uvjetima jamstva.

Ovo je jamstvo valjano samo ako se jamstveni list
i dokaz kupnje pokazu u ovlastenom Olympuso-
vom servisnom centru. Uz jednogodi$nje razdoblje
World Wide Warranty (Jamstvo Sirom svijeta), koje
izdaje OLYMPUS IMAGING CORP.

u Japanu, europsko jamstvo koje izdaje
OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH valjano je
25 godina od datuma kupnje dalekozora. Imajte
na umu da je ovo jamstvo dodatak i da ne utjece
na zakonska prava kupca.

Az esetleges port fuvokaval fujja le, majd puha
kendével finoman térélje le a lencsékrél! Amennyiben
a szemlencsék szennyezettek, tordlje le azokat egy
kereskedelmi forgalomban kaphato tisztitofolyadékkal
atitatott kendével! Ne hasznaljon higitét, benzint,
illetve szerves olddszert a tavesé tisztitasaral

Ha a tavcsoévet hosszabb ideig nem hasznalja,

erés behatasokat!

Ne alkalmazzon tulzott erét a tavesévon!

Sériilés és hibas miikodés esetén vigye tavcsovét
Olympus szervizpontba!

A rendelkezéseket lasd lentebb.

Fi

eltételek és kikotések
Jelen vilaggaranciat be kell mutatnia az Olympus
szervizpontnal barmiféle garancialis javitas
elvégezéséhez.
Jelen garancia kizarolag a Garanciatanusitvannyal
és a szamlaval egyiitt érvényes. Az OLYMPUS
IMAGING CORP. altal Japanban kiallitott egyéves
vildggarancia mellett az OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH altal kiallitott eurépai garancia a
vasarlastol szamitott 25 évig érvényes. Jelen
garancia a fogyaszté térvényes jogait nem érinti,
azokon felll van.

Uvjeti jamstva

Garancialis rendelkezések
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Eliminare eventuali tracce di polvere con un
soffietto, e passare delicatamente il binocolo con un
panno pulito. Quando le lenti sono sporche, passale
con un panno imbevuto di un pulitore per lenti
reperibile in commercio. Non usare diluente,
benzina o solventi organici per pulire il binocolo.
Quando si prevede di non usare il binocolo per un

extended period of time, store them in a well- : BPEMe, CbxpaHsiBaiiTe ro Ha 4o6pe NPoBETPeHO vystaven vysokym teplotam ani vihkosti. einem gut beldifteten, kiihlen und trockenen Ort  Huis kikkerten ikke skal bruges i lzengere tid, skal hoidke seda hasti ventileeritud kohas ja véltige guardelos en un lugar bienventilado, evitando alta villedssé ja kuivassa paikassa, jossa on hyvé * Sivous n'utilisez pas vos jumelles pendant une longue Eé\)l\g zoﬁésp;xg )éﬁ)(;rg]ﬂ)njgg e@ﬁﬁ?ﬁ&ﬁxﬁfﬁfpﬁm. razdoblje, pohranite ga na dobro provjetreno mjesto tarolja azokat jol szellézo helyen, keriilie a magas ALl 5 Al s 53 At )l iy A el i (S B 4IA lungo periodo di tempo, riporio in un luogo ben
ventilated place, avoiding high temperature and MSICTO, KaTO U3bsrBaTe BUCOKA TeMnepaTypa u « Nevystavujte dalekohled silnym narazim aufbewahren. ) B den opbevares pa et veludluftet sted, hvor den krgeid temperatuure ning niiskust temperatura y humedad. iimanvaihto. période, rangez-les dans un endroit bien aére, & I'abri « ATTOEGYETE TV TPGKANOT I0XUPWY KPOBACHGV aTr6 bez visokih temperatura i viaznosti. . hémérsékletet és paratartalmat! el Bl i Gk e Aatll Ay il cllenall iss o ventilato, evitando ['esposizione a temperature
‘ humidity. BNAXHOCT. ‘ a nenechte jej spadnout. « Das Fernglas keinen heftigen Erschiitterungen ‘ ikke udsaettes for haj temperatur og fugt. « Viltige porutamist ja mahakukutamist. ‘ o Evite los impactos fuertes por golpes o caidas. o Valt kiikarin kolahduksista tai putoamisesta ‘ de I'humidité et des fortes températures. KpOUGEIC 1y TTTGION ‘ e Izbjegavajte snazne udarce uzrokovane udaranjem o Kerillje a tavesé itodésébol vagy leejtésébdl eredd ‘ ) ) e umidita elevata.

Evitare forti impatti causati da urti o cadute del
binocolo.

Non esercitare una forza eccessiva sul binocolo.
Portare il binocolo ad un centro di assistenza
Olympus nel caso in cui ha subito danni o quando si
verificano problemi di funzionamento.

Le clausole sono indicate di seguito.

Termini e condizioni
Prima di qualsiasi riparazione eseguita sulla base
delle condizioni della garanzia, bisogna presentare
questa garanzia mondiale a un servizio di
assistenza Olympus autorizzato.
Questa garanzia ¢ valida soltanto se si presentano
il Certificato di garanzia e la prova dell’acquisto al
servizio di assistenza Olympus. Oltre alla Garanzia
Mondiale di un anno, rilasciata dalla OLYMPUS
IMAGING COREP. in Giappone, la garanzia
europea, rilasciata dalla OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH, & valida per 25 anni dalla data
di acquisto del binocolo. Tenere presente che
questa garanzia & una aggiunta e non invalida i
diritti legali del cliente.

‘ Technical data ') WP I 1) TexHUYECKM AAHHN ‘ 1) Technické udaje [cs] 1) Technische Daten ‘ 1) Tekniske data 1) Tehnilised andmed ‘ 1) Especificaciones [Es] 1) Tekniset tiedot [FI] ‘ 1) Caractéristiques techniques 1) TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKG ‘ 1) Tehnicki podaci 1) Miiszaki adatok [HU] ‘ [AR] A i (1 1) Caratteristiche tecniche
Bua Typ Typ Type Tudp Tipo Tyyppi Type Tumog Vrsta Tipus g5 Tipo
Type F\’_oof Prism, Center F_ocus Type Yeenuuexue Zvétseni VergroRerung Forstarrelse Suurendusvéime Aumentos Suurennus Grossissement MeyéBuvon Uvecanje Nagyitas asal Ingrandimento
Biaxial Waterproof Binoculars ?) [uameTbp Ha newara Ha Pramér ¢ocky objektivu (mm) Objektivdurchmesser (mm) Objektivets linsediameter (mm) Objektiivi laatse diameeter (mm) Diametro del objetivo (mm) Objektiivin linssin halkaisija (mm) Diametre de I'objectif (mm) AIGUETPOG AVTIKEIPEVIKOU akoU (mm) Promjer lece objektiva (mm) Objetiv lencseatmérsje (mm) (ale) Aiaal Asaall Ll Diametro lente
‘ Magnification 8x 10x obektusa (Mm) ‘ Pramér vystupni pupily (mm) Austrittspupille (mm) ‘ Udgangspupil-diameter (mm) Valjundava diameeter (mm) ‘ [)iémetro pupila de salida (mm) Tulopupillin halkaisija (mm) ‘ Diametre de pupille de sortie (mm) AiapeTpog kOpng £€680u (mm) ‘ Promijer kruzic¢a svjetlosti (mm) Kilép6 puplilladtméré (mm) ‘ (ple) g osall dusre jlad Diametro uscita pupillare (mm)
[nameTbp Ha usxogHata Skute¢né zorné pole Sehfeld (Objektiv) Faktisk synsfelt Tegelik vaateala Angulo de vision real Todellinen nakokentta Champ de vision actuel MpaypaTikd oTITIKG TEdio Stvarno vidno polje Tényleges latomezdé enl) Ayl Jas Angolo di campo reale
Objective lens diameter (mm) 25 25 3eHuua (Mm) Zorné pole v 1000m (m) Sehfeld auf 1000 m (m) Synsfelt ved 1000m (m) Vaateala kaugusel 1000 m (m) Campo de visién a 1.000 m (m) Nékokentta 1000 metrissa (m) Champ de vision & 1000 m (m) Ommiké Tredio ota 1000m (m) Vidno polje na 1000 m (m) Latémez6 1000 m-en (m) (7) » 1000 4élss e 435 0 Jos Campo inquadrato a 1.000m (m)
[leiicTBUTENHO 3pUTENHO none Relativni svételnost Relative Lichtstarke Relativ lysstyrke Suhteline eredus Luminosidad relativa Suhteellinen kirkkaus Luminosité relative ZXETIKA QWTEIVOTNTA Relativna svjetlina Relativ fényerd gaill g shaud) Luminosita relativa
‘ Exit pupil diameter (mm) 3.1 25 BputenHo none npu 1000 m (m) ‘ Vzdalenost ¢ocky od oka (mm) Augenokularabstand (mm) ‘ Gjenafstand (mm) Okulaari kaugus silmast (mm) ‘ Distancia al ocular (mm) Eye relief —etaisyys (mm) ‘ Ecart entre les oculaires (mm) Eye relief (amréoTaon peragu partiol kai gakov) (mm) ‘ Udaljenost od okulara (mm) Szemtavolsag (mm) ‘ (ple) el As10) Distanza occhio / lente
OTHocuTenHa ApKoCT Dioptricka korekce Dioptrien-Korrektur Dioptrisk justering Dioptri korrektsioon Rango de correccion didptrica Dioptrinen korjaus Correction de dioptrie A16pBwan oKOTTEUTPOU Dioptrijska korekcija Dioptriakorrekcio o sl JLuil (5 siss mamaal Regolazione diottrica
Actual field of view 6.2° 6.5° QuHO pascTosH1e (MM) Nastaveni vzdalenosti o¢i (mm) Augenabstand-Einstellbereich (mm) Indstillingsomrade for gjen- Silmadevahelise kauguse reguleerimisvahemik (mm) Rango de ajuste interpupilar (mm) Kiikarin putkien keskinaisen etdisyyden saatdalue (mm) Plage de réglage entre les EUpog pUBuiong améotaong Opseg prilagodavanja razmaka Akét tubus kozti tavolsag allitasi terjedelme (mm) (ple) A3l 20 o Ui Gamma regolazione distanza interpupillare
‘ Kopekuus Ha gronTbpa ‘ Min. zaostfovaci vzdalenost (m) Nahscharfeinstellungsentfernung (m) ‘ afstand (mm) Vaikseim fookuskaugus (m) ‘ Distancia minima de enfoque (m) Lahitarkennusetaisyys (m) ‘ oculaires (mm) Hamiol (mm) ‘ za oci (mm) Kozeli fokusztav (m) ‘ () 551 Jasuial ddlasa o i Minima distanza di messa a fuoco
Field of view at 1000m (m) 108 114 [lnana3soH Ha perynupaxe Ha Hmotnost (g), Sitka (mm) Gewicht (g), Breite (mm) Neerfokus (m) Kaal (g), laius (mm) Peso (g), anchura (mm) Paino (g), leveys (mm) Distance de mise au point ATOOTAON KOVTIVAG ETTIAONG (M) Razdaljina bliskog fokusa (m) Suly (g), Szélesség (mm) () o8V Peso (g), Larghezza (mm)
MEXAYO4YHOTO pascTosHue (Mm) Vyska (mm), Hloubka (mm) Hohe (mm), Tiefe (mm) Veegt (g), bredde (mm) Kérgus (mm), siigavus (mm) altura (mm), profundidad (mm) Korkeus (mm), syvyys (mm) minimale (m) Bdpog (g), MAdTog (mm) Tezina (g), $irina (mm) Magassag (mm), Mélység (mm) (ple) =) Altezza (mm), Profondita (mm)
Relative brightness 9.8 6.3 Bnako dokycHo pascTosHue (M) Slozeni optiky Linsenaufbau Hgjde (mm), dybde (mm) Objektiivi ehitus Composicion del objetivo Objektiivin rakenne Poids (g), Largeur (mm) “Yyog (mm), BaBog (mm) Visina (mm), dubina (mm) Lencseosszetétel (ple) glisy! Schema ottico
‘ X Terno (r), Wupuna (Mm) ‘ Povlak Beschichtung ‘ Optikkens sammenseaetning Kate ‘ Revestimiento Pinnoite ‘ Hauteur (mm), Profondeur (mm) Karaokeun gakoU ‘ Kompozicija le¢e Bevonat ‘ (ale) Ganll Trattamento antiriflesso
Eye relief (mm) 15 12 Bucounra (Mm), Abn6ounHa (Mm) Hlavni funkce Hauptmerkmale Belzaegning P&hiomadused Caracteristicas principales Pagdominaisuudet Composition des lentilles EmkéAuyn Zastitni sloj F& funkciok Al S 5 Principali caratteristiche
Dioptric correction more than + 3m-' ﬁ:s;:?mf newmre 2) Dvouosy vodovzdorny dalekohled se stfechovymi 2) Dachkantprismen, Zentralfokusmodell Zweiachsiges Hovedfunktioner 2) Katusprismaga, keskfookusega titip kaheteljeline 2) Binoculares biaxiales impermeables de tipo de enfoque 2) Kattoprisma-, keskeisen tarkennustyypin kaksiakseliset, g::::taémrizaéues principales KUpia xapaKnpioTikG Glavne funkcije 2) Tet6él prizmas, kdzponti fokusz tipusu biaxidlis vizallo ) é,ﬁ: 2) Binocolo con prisma a tetto, con messa a fuoco
‘ OCHOBHY XapaKTEpUCTHKN ‘ hranoly a stfedovym zaostfovanim Wasserdichtes Fernglas ‘ 2) Tagprisme, midterfokustype biaksial vandteet kikkert veekindel binokkel ‘ central y prisma techo vedenpitavat kiikarit ‘ 2) Roof Prism, udatoaTeyn KiGAia pe dlagoviké ouoTnpa ‘ 2) Krovna prizma sa sredi$njom vrstom fokusa tavesé ‘ N " centrale, biassiale e impermeabile
Eye interval adjustment range (mm) 35-73 2) Okular: 3 elem. ve 2 skupinach/ %) Okular: 3 Elemente in 2 Gruppen/ %) Djestykke: 3 elementer i 2 grupper/ %) Okulaar: 3 elementi 2 grupis/ %) Ocular: 3 elem. en 2 grupos/ %) Silmé&osa: 3 osaa 2 ryhméassa/ 2) Jumelles biaxiales étanches a prisme en toit et mise au KEVTPIKAG £0TIAONG vodonepropusni dvogledi s dvije osi 3) Szemlencse: 3 elem 2 csoportban/ ol U ene s 3S0a gl 5y S cgalan pptia (2 3) Oculare: 3 elem. in 2 gruppi/
2) C npuama c NoKpUB, TUM C LeHTpanHo Objektiv: 4 elem. ve 3 skupinach Objektiv: 4 Elemente in 3 Gruppen Objektiv: 4 elementer i 3 grupper Objektiiv: 4 elementi 3 grupis Objetivo: 4 elem. en 3 grupos Objektiivi: 4 osaa 3 ryhmassa point centrale 3) Mpooco®BaAuIog @akog: 3 aTolxeia o€ 2 ouddeg/ 3) Okular: 3 elementa u 2 grupe/ Objektiv: 4 elem 3 csoportban ST i RRETR Obiettivo: 4 elem. in 3 gruppi
Near focus distance (m) 1.5 15 hokycupaHe Buakcuantm Okular: 4 elem. ve 3 skupinach/ Okular: 4 Elemente in 3 Gruppen/ Dijestykke: 4 elementer i 3 grupper/ Okulaar: 4 elementi 3 grupis/ Ocular: 4 elem. en 3 grupos/ Silmaosa: 4 osaa 3 ryhméassa/ %) Oculaire : 3 élém. en 2 groupes/ AVTIKEINEVIKOG QaKOG: 4 oToIXEIa OE 3 OPAdEG Objektiv: 4 elementa u 3 grupe Szemlencse: 4 elem 3 csoportban/ Jie sana 2 b suslic 3 1 paall :jy_ e Oculare: 4 elem. in 3 gruppi/
‘ N BOAOHENpoHULaeMn GUHOKNK ‘ Objektiv: 4 elem. ve 3 skupinach Objektiv: 4 Elemente in 3 Gruppen ‘ Objektiv: 4 elementer i 3 grupper Objektiiv: 4 elementi 3 grupis ‘ Objetivo: 4 elem. en 3 grupos Objektiivi: 4 osaa 3 ryhmassa ‘ Objectif : 4 élém. en 3 groupes Mpooo@BaApiog pakdg: 4 oToixeia o€ 3 opddeg/ ‘ Okular: 4 elementa u 3 grupe/ Objektiv: 4 elem 3 csoportban ‘ i ie a3 b )ﬂ“t ) Obiettivo: 4 elem. in 3 gruppi
Weight (g) 260 260 %) Okynsip: 3 enem. B 2 rpynu/ 4) PIné vicevrstevni povlak, 4) Vollstandige mehrschichtige Verglitung, 4) Fuld multibeleegning, 4) Téielikult mitmekihiline kate, #) Multi-recubrimiento completo, #) Monikerroksisesti pinnoitettu, Oculaire : 4 élém. en 3 groupes/ AVTIKEINEVIKOG QaKOG: 4 aTolKeia o€ 3 OpddEg Objektiv: 4 elementa u 3 grupe 4) Teljes tobbrétegii bevonat, fie 3 D e 4+ e e 4) Trattamento antiriflesso interamente multistrato,
X O6ekTuB: 4 enem. B 3 rpynu stfechovy hranol: Fazovy povlak Dachkantprismen: Phasenbeschichtung tagprisme: Fasebelaegning katusprismaga: faasikate prisma techo: recubrimiento por fases kattoprisma: Vaihekorjattu Objectif : 4 élém. en 3 groupes 4) MAApwg TTOAATTAR eTTIKGAUYN, 4) Puni viSestruki zastitni sloj, tetéél prizma: Fazis bevonat )A'M&c ;i);; M4 s prisma a tetto: Trattamento antiriflesso a fasi
‘ Width (mm) 107 107 Okynsip: 4 enem. B 3 rpynu/ %) Vodovzdornost 1m po dobu 5 minut (IPx7) %) 1 m Wasserdicht 5 Minuten (IPx7) %) 1m vandtaet 5 minutter (IPx7) %) 1 m veekindlus 5 minutit (IPx7) %) 1 m de impermeabilidad al agua durante 5 minutos %) 1 metrissa vedenpitava 5 minuutin ajan (IPx7) ) Revétement entiérement multicouche, Roof Prism: EmkéAuyn @dong krovna prizma: Fazno oblaganje %) 1 m-ig vizall6 5 percen keresztiil (IPx7) QAL il saeia ¢S (¢ °) Impermeabile a 1m per 5 minuti (IPx7)
. O6ekTnB: 4 enem. B 3 rpynn ‘ ‘ ‘ (IPx7) ‘ prisme en toit : revétement en phase %) YSatooTeyavotnta 1o 1m yia 5 Aemrté (IPx7) ‘ %) Vodonepropusnost na 1 m dubine u trajanju od 5 minuta ‘ 1 3 Sk sl i)
o | oo oo o, 3 Bencred T mies () P - -
‘ Depth (mm) 44 44 5) 1 M BoflOHenpoHuLaem 5 MiuHyTy (IPX7) ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
Eyepiece: 3 elem. | Eyepiece: 4 elem.
. in 2 groups/ in 3 groups/
Lens composition Objective: 4 elem. | Objective: 4 elem.
‘ in 3 groups ?) in 3 groups ?) ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
. Fully multi-coating,
Coating Roof Prism: Phase coating *)
‘ Main Features 1m Waterproof 5 minutes (IPx7) %) ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘

Condizioni di garanzia

If this product proves to be defective, although it AKO TO31 MPOAYKT NoKaxe AedeKT, Bbnpeku 1. Pokud se ukaze, Ze tento vyrobek je vadny, a to Sollte an dem Produkt trotz sachgemaRer Handha- 1. Skulle der opsta fejl ved produktet, selv om det 1. Kui toode osutub defektseks 25 aasta jooksul 1. Si este producto sufre algun defecto, a pesar de Jos tdma tuote osoittautuu vialliseksi asianmukais- 1. Sile produit s’avére défectueux malgré une mani- uTé 10 1 i (TIKO, 1. Ispostavi li se da je ovaj proizvod neispravan iako 1. Amennyiben a termék a mellékelt karbantartasi és \_'u,) Zana (S8 4ahadinl ae Cune i) 13 Slesi 1. Qualora il prodotto si rivelasse difettoso, pur
has been used properly (in accordance with the Ye e 6Un u3nonssaH no npegHasHayYeHe i pfes jeho Fadné pouzivani (v souladu s dodanym bung (entsprechend den Angaben in der zugehdrigen har veeret behandlet korrekt (i henhold til den péarast ostukuup&eva, kuigi seda on digesti haber sido usado adecuadamente (de acuerdo con esta (tuotteen mukana toimitettujen kirjallisten pulation correcte (conforme aux instructions du mode YEYOVOG OTI EXEI XP’]U'H{JT'O'ﬂe?' HE OWOTO TPOTIO je bio pravilno koristen (u skladu s isporugenim kezelési Utmutatonak megfeleld, rendeltetésszert 5 O 3 (el o iyl ey Jaladlly Jicill sl Y essendo usato appropriatamente (in osservanza
written Handling Care and Operating instructions (B CHOTBETCTBUE C AOCTABEHUTE UHCTPYKUMM 38 pisemnym Navodem k pouziti a manipulaci), Bedienungsanleitung) innerhalb von 25 Jahren nach vedlagte betjeningsoversigt og betjeningsvejled- kasutatud (vastavalt kaasasolevale kirjalikule las instrucciones del Manual de Servicio suminis- kasittely- ja kayttGohjeiden mukaisesta) kaytosta d’emploi fourni) pendant une période de 25 ans a (‘;u“‘p'fg’“ “EO"Q ‘(’)pg"“gg‘).znv')gf’é(g‘gwou&‘ggof'.ﬁug pisanim Korisnigkim uputama i uputama za hasznalat ellenére meghibasodna, akkor annak Sk o Lo A c,)ﬂ{ R .J\:. - L:Lr.ly,:.r., P delle istruzioni scritte in Cura e funzionamento
supplied with it), during a period of 25 years from PZ?:::‘ :aOSSSY;:(Z?:eg% ii;ef;uoﬁér i?:TrO%H:‘OOT v pribéhu 25 let od data nakupu u autorizovaného gﬁszmﬁrZuﬁgtzwevrzrgudtgzsllﬁigsgk?ilzrrﬂeprﬁ:Igecli';iler ning), vil produktet blive repareret eller ombyttet kasutus- ja hooldusjuhendile) ja see on ostetud trado con el mismo), durante un periodo de 25 EUO:l[“a“a"?? vuoden kuluessa tuonﬁenk. | partir de la date d'achat auprés d'un distributeur ;r;éxgr?v p]ﬁzrgr:o::wiu‘g%p;g :‘1110' Egol,;;%%m“évng rukovanje), on ¢e tijekom razdoblja od 25 godina javitasa, illetve cseréje (az Olympus P9|3‘235§ OLYMPUS 8,4 5 il LL....JVG o .;lOIympus fornite con esso), durante un periodo di 25 anni
the date of purchase from an authorized Olympus A V! pu3vpan AcTpuoyTop distributora Olympus v ramci obchodni oblasti " reten, pa Olympus'’s foranledning uden omkostninger Olympuse volitatud edasimitijalt OLYMPUS afios desde la fecha de la compra a un distribuidor ankintapéivamaarasta, ja tuote on hankittu valtuute- Olympus agrée, ce produit sera réparé ou remplacé QVTITTIPOGWTTO TG ETaipEiag Olympus eviog Tou od datuma kupnje kod ovlaitenog Olympusovog szerint) a vasarlas idopontjatol szamitott 25 éven iy i )5 o LS EUROPA HOLDING GMBH dalla data di acquisto presso un distributore
‘ distributor within the business area of OLYMPUS Ha Olympus B pamkiTe Ha Tbprosckara cepa Ha ‘ OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, jak je Geschaftsbereiches der OLYMPUS EUROPA ‘ for kunden i en periode pa 25 ar fra kebsdatoen EUROPA HOLDING GMBH ostupiirkonnast, ‘ Olympus autorizado que se halle dentro del area tulta Olympus-jélleenmyyjélta OLYMPUS EUROPA ‘ au choix de Olympus gratuitement au sein du secteur ETTIXEIPNUATIKOU WPOU TG eTatipiag OLYMPUS EUROPA ‘ distributera unutar podrucja poslovanja tvrtke belil dijmentes, ha a készilléket az OLYMPUS ‘ [ Olympus autorizzato con sede nell'area
EUROPA HOLDING GMBH as stipulated on the OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, kakTo e stanoveno na internetové strance: HOLDING GMBH, dessen Ausdehnung auf der h ; | forhandler i P Kindlaksmadratud veebilehel comercial de OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, HOLDING GMBH:n liiketoiminta-alueella, d’activité de OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH HOLDING GMBH. $11esc opiZetal oy 10To0ENBa: < EUROPA HOLDING GMBH értékesitési kdrzetében gl 13 23al i hittp://www.olympus.com iwusll commerciale di OLYMPUS EUROPA HOLDING
p noco4eHo Ha ye6 cTpaHuuaTa: i’ Website http:/www.olympus.com festgelegt ist 0s en autoriseret Olympus forhandler inden for nagu kindlaksmaaratud veebilehel - " Aéritetaan Kofisivuilla: P - » OTIWG OpiC n OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH kao $to je Sd ; i P A =S ;
web site: http://www.olympus.com this product will C ¥ PaHuuara: http:/www.olympus.com, tento vyrobek bude P:/IWWW.Olympus. gelegtist, OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH hitp:// I ditakse nimetatud tal como se estipula en el sitio web kuten se madritetdan kotisivuilla: _ indiqué sur le site Internet http://www.olympus.com. hittp:/www.olympus.com, T0 TTpoi6v Bt ETTIOKEUAGTE f dvid b e miik6do, a http://www.olympus.com weboldalon a5 @2 05 Olympus 48l (g sbaal JS8 dllagal S ) GMBH secondo quanto indicato sul sito Web
P ymp! P! http://www.olympus.com, To To31 NpoaYKT e 6bae M Ao PR kostenlos repariert oder nach Wahl von Olympus som er at p:/i'www.olympus.com, remonditakse nimetatu . " htto: ! K . ; ; predvideno na web stranici: 5t6] vasa 5 ; R . J ) N
be repaired, or at Olympus’s option replaced, free - : o bezplatné opraven nebo podle uvazeni spole¢nosti - ! - 4 hi iden: htto: 5i K | http://www.olympus.com, sera reparado o, si Olympus ttp://www.olympus.com, tuote korjataan tai Pour toute demande de réparation sous garantie, le KaT emAoyr TN eTaipeiag Olympus 6a avTikatacTadei . o P feltlintetett forgalmazotol vasarolta. Ha igénybe Balgd s el Jaaad) jand o oy glasall 138 Can oy Aallall http://www.olympus.com, il presente prodotto verra
P s ympt P P , 6e3N1aTHO PEMOHTUPAH UMK 3aMEHEH M0 avel uvaz > “ umgetauscht. Wenn fiir Reparaturarbeiten finde pa hjemmesiden: http://www.olympus.com. toode tasuta voi asendatakse Olympuse ; ol K i K hdet N N N . ! A Y 7 3 http://www.olympus.com biti popravljen ili, po Kiva Al lgaltatast | g : L g " N
of charge. To claim under this warranty the Olympus vymeénén. Pro uplatnéni této zaruky musi - o p ; Arans f ; i ; lo considera oportuno, reemplazado, ympuksen valinnan mukaan vaindetaan . client doit apporter le produit et la présente carte de Bwpedv. Mpokelpévou va eyeipel agioeig Baoe g ; ani Ivanja venni a garancialis szolgaltatast, vigye el a el Al Can JS I ) glaall 55 dles U8 o2 leual) riparato o sostituito gratuitamente, a discrezione
9 Yy ycmoTpeHme Ha Olympus. 3a aa ce npeassaT . > o P e Y Garantieanspriiche geltend gemacht werden sollen, For at gore krav geeldende iht. denne garanti skal aranégemisel. Ostja peab garantii kasutamiseks h e K ksetta. T: taki tuk K - . o ; . . . . 2 Olympusovom odabiru, besplatno zamijenjen. t Ket levél k teb. d e K 2 G S
customer must take the product and this Warrant zakaznik pred uplynutim zarucni doby vzit vyrobek o ’ " bevi h - - libre de cargos. Para hacer una reclamacion bajo orvauksetta. Taman takuusuorituksen saamiseksi garantie avant la fin de la période de garantie au TIapoyoag eyyunong, o EAATNG OgeiAel va Tapaduioe! 1o . : G ermeket a garancialevel kisereleben a garanciaidon Ll dikaie 3ai b AT Olympus exs S e sl sl i) della Olympus. Per fare valere questo diritto, il
or p! ranty rapaHLUMOHHWUTE NPeTeHLM 3a nonpaeka, Tpsbsa tento zarugni list k prodeici. kde byl vrobek missen das Produkt und die Garantieurkunde vor kunden forelzegge produktet og garantibeviset minema defektse toote ja kehtiva las condiciones de esta garantia, el cliente debera asiakkaan tulee toimittaa tuote ja tima takuutodistus revendeur auquel il a acheté le produit TTPOIGY Kail TO TGV TTIGTOTIOINTIKG £yYUNONG TTPIV TTo Za reklamaciju po ovom jamstvu kupac mora, prije belil abba az tizletbe, ahol a terméket vasarolta, dlsi 2 Al Olympus ! sle dliente deve presentare il prodotto & il resente
Certificate before the end of the warranty period to NPOAYKTLT 1 rapaHLVOHHIS CepTUdVKaT Aa ce a tento zarucni st  procejcl, kde byl vyrobe Ablauf der Garantiezeit bei der Verkaufsstelle oder inden udgangen af garantiperioden hos garantiidokumendiga enne garantiiperioodi I6ppu g iy ¢ ennen takuuajan umpeutumista tuotteen myyneelle : q © produ » M AfiEN TG TTEIBBOU I0XUOG TNC EYYUNaNC ooV isteka jamstvenog roka, odnijeti ovaj jamstveni list illetve barmely mas. az OLYMPUS EUROPA OLYMPUS EUROPA HOLDING 48, (s sl ) > presentare [ prodotio [ presente.
the dealer where the product was purchased or zakoupen, nebo do jiného servisniho centra firmy ied d torisierten Ol P, S entregar el producto y este Certificado de Garantia iuajan umpe yy ou & tout autre centre de service aprés-vente agréé | © 3 ) 5 .2 . PRSI - y S, az OLYMPU - S 3 . A certificato di garanzia durante il periodo di validita
p! p NPEACTaBAT Npeay N3Tu4aHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK P h : jeder anderen autorisierten Olympus forhandleren, hvor produktet er kabt, eller hos edasimiiija juurde, kellelt toode osteti voi tikskdik de finali I periodo d @ al jalleenmyyjalle tai mihin tahansa muuhun ol dans | dactivité de OLYMPUS QVTITTPOCWTTO ATTG TOV OTI00 TO AYOPACE ) OF trgoveu kod kojeg je proizvod kupljen ili u bilo koji HOLDING GMBH értékesitési korzetében miikodé sl e B S3e 8 LS GMBH I rivendi i ha eff I N
any other Olympus service station within the B MAraanHa Ha 3aKynyBaHe W BLe BCeK DT Olympus v ramci obchodni oblasti OLYMPUS Kundendienststelle. in Ubereinstimmung mit der s -~ ’ h antes de finalizar el periodo de garantia, a t " ympus dans le secteur d'activité de / ! B Y " ! 9 x b ) n j o I . al rivenditore presso cui ha effettuato I'acquisto, o
y ymp yny apy P 3 g en anden Olympus forretning inden for OLYMPUS millisesse Olympuse teeninduspunkti OLYMPUS . . Olympuksen asiakaspalvelupisteeseen OLYMPUS EUROPA HOLDIN MBH : I | otrolodrTToTe GAAO Turpa service Tng etaipiag Olympus Olympusov servisni centar u okviru podrucja a http://www.olympus.com weboldalon feltiintetett Olasall 2l gl olall 355 oS http://www.olympus.com ! X ,
business area of OLYMPUS EUROPA HOLDING oTOpU3MpaH cepsua Ha Olympus B pamKuTe Ha EUROPA HOLDING GMBH, jak je stanoveno na Website http://www.olympus.com des zur OLYMPUS , e concesionario donde fue comprado el producto IpISISeseen UROPA HOLDING G indiqué sur le site Internet ; 0 v ; h v .com w alon fel ! s aian S P altro punto di assistenza Olympus nell'area
> ol pysvipan cep ympus B p internetové strance: htto://www.olympus.com 4 yme 4ri EUROPA HOLDING GMBH's geografiske EUROPA HOLDING GMBH miiigipiirkonnas, 0 a cualquier Centro de Servicio Olympus, dentro del EUROPA HOLDING GMBH:n liiketoiminta-alueella, http://www.olympus.com. Le client peut retourner EVTOS Tou STIXCIPTILAMKOL Xwpou e eraipelas | poslovanja OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH szakszervizbe. Az egész vilagra kiterjedé egy éves A, i dasd 38 je (ol ) il Bale) Jyanl) ity ¢ 153 commerciale di OLYMPUS EUROPA HOLDING
GMBH as stipulated on the web site: TbproBckara cdepa Ha OLYMPUS EUROPA ! C nee: tip:/www.olympus.com. EUROPA HOLDING GMBH gehrigen forretningsomrade iht. hiemmesiden: nagu kindlaksmaaratud veebilehel . . ' kuten se maaritetaan kotisivuilla: it 5 i : OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, 6mmwg autée kako je predvideno na web stranici: http:/www. garanciaiddn beliil a vasarlé barmely Olympus 48, Al a8 e of Aaade ol indi "
. Bé&hem jednoroéni celosvétové zaruéni Ihaty maze " area comercial de OLYMPUS EUROPA HOLDING le produit a n'importe quel centre de service . . - v el - ) tav arn ! ] Bols) &> .Olympus GMBH, secondo quanto indicato sul sito Web
http://www.olympus.com. During the one year HOLDING GMBH, kakTo e noco4eHo Ha yeb ] y Geschéaftsbereichs, vorgelegt werden. Innerhalb von . . . opigetar oTnv 1oToo€Aida: http://www.olympus.com. Katd
P -olympus.com. 9 Y PVDT . 5 , . h o > : ; http://www.olympus.com. Inden for det farste &r af http://www.olympus.com. Uheaastase i iti http://www.olympus.com. Yhden vuoden Bs- Iy Sri ! : ; ) olympus.com. Tijekom jednogodi$njeg razdoblja szakszervizbe elviheti a meghibasodott terméket. L P g . y i validits
d of the World Wide Warranty th t cTpanuuara: http://www.olympus.com. Mo Bpeme Ha zéakaznik odevzdat vyrobek v kterémkoli servisnim einem Jahr ab dem Kaufdatum kann im Falle von o o i i SIagSer - GMBH, tal como se estipula en el sitio web 4 tl . . apres-vente Olympus agréé pendant une periode TN BIGPKEID TG HOVOETOUS TTEPIOBOU TIaYKGOHITG : o - A h Lol IS (8 s Y Olympus http://www.olympus.com. Durante 'anno di validita
rpnznotu:)n th: rgtl;uct i:.| Zt aﬁrraonl {n 5;:::,{23 e,qurogmquiMﬂ népmon Ha caeToBHaTa rapaHums centru spole¢nosti Olympus. Méjte, prosim, na Reparaturarbeiten entsprechend der Weltgarantie der den generelle garantiperiode kan produktet tlemaailmse miidgigarantil perioodi kestel v6ib http://www.olympus.com. Durante un periodo de un maailmanlaajuisen takuun voimassaoloaikana dunan £YYUNONG, 0 TIEAATNG UTTOPET VO TIAPABUITEI TO TIPOIGV O World Wide Warranty (Jamstvo Sirom svijeta) Kerjik, vegye figyelembe, hogy Olympus . Adins At S 5e 5l S D) C_uA“ Jo Jaall e cpaty 2 della garanzia inter-nazionale, il cliente potra
stat);on Pleas% notice that n0¥ in g” gountries such KIMEHTLT MOXE [1a 3aHece NPofyKTa BbB BCEKM paméti, Ze servisni centra Olympus neexistuji ve Garantieanspruch an jeder beliebigen autorisierten indleveres til alle Olympus forhandlere. Bemaerk, ostja pédrduda tootega tikskoik millise Olympuse afio de la Garantia Internacional el cliente puede aosllakasglm t0|n1‘|ttkaa tucIJtteIen.mlhln tahansa a partir de la date d’achat, en cas de réparations, OTI0I0BATIOTE TAWA Service TnE eTaipeiag Olympus. kupac moze proizvod vratiti u bilo kojem Olympus B Zzalfsgeltvnz;em tala}pato m]n(fi(elnlggygs 'orsiaﬁban. Gf Jaatss a2 4t 30 e Olympus 482 s restituire il prodotto a qualsiasi punto di assistenza
e e om xiots cepeua Ha Olympus. Wmaiite npeasua, de Takbe véech zemich. Olympus Kundendienststelle geltend gemacht werden. at der ikke findes Olympus forhandlere i alle lande. teeninduspunkti poole. KGikides maades ei pruugi presentar el producto a cualquier Centro de Servicio lympuksen asiakaspalvelupisteeseen. . conformément a la garantie internationale. Veuillez AGBETE UTTOWN 6Tl TUAKATA Service TNG ETAIPEIag servisnom centru. Napominjemo da takvi Olympus - Avasarlonak a terméket sajat felelossegére kel i) i Adleie i e Olympus. Notare che i punti di assistenza Olympus
‘ 2 Thy P t hal t ot th duct to th cepaun3 Ha Olympus He CbILECTBYBa BbB BCUUKM ‘ 2. Zakaznik dopravi vyrobek k prodejci, nebo do Bitte beachten Sie, dass autorisierte Olympus ‘ 2. Transporten af produktet til forhandleren eller den selliseid Olympuse teeninduspunkte olla. ‘ Olympus. Tenga en cuenta que no en todos los Huomattakoon, eftei Olympuksen asiakaspalvelupis- ‘ noter que de tels centres de service aprés-vente Olympus v UTIGPXOUV OF OAES TIG XWPEG. ‘ servisni centri eljuttatnia a forgalmazéhoz, illetve a hivatalos ‘ i e g sl e ¢ Ll b Y oledl a3 non sono presenti in tutti i paesi.

d el Ccus! °g}er sha raESPO d € product 1o the cTpaHm. autorizovaného servisniho centra Olympus na Kundendienststellen nicht in allen Landern vorzufinden autoriserede Olympus forhandler sker pa kundens 2. Ostja peab toimetama toote Olympuse edasi- paises existe un Centro de Servicio Olympus. teita ole jokaisessa maassa. ’ . Olympus n'existent pas dans certains pays. 2. O meAdTNG ogeiel Vol LETAYEQEN TO TIPOTOY OTOV ne postoje u svim drzavama. Olympus szakszervizbe, és az ennek soran G o i IO o0 2 lidliente sara responsabile di tutti  costi e i rischi
h.ea er or’ kymzushaﬁtborlze ser}gfzefstaﬂon at " 2. KnueHTbT TpsibBa /4 TPAHCTIOPTUPA Ha CBOIA PUCK U viastni riziko a ponese viechny naklady vzniklé pfi sind. egen risiko og regning. miilija kétte v&i volitatud teeninduspunkti oma 2. El coste del transporte del producto al estableci- 2. Aoflakkasn tuleel toimittaa tuot_elfaup;?laelllle_tal 2. Le client est responsable des risques du transport e oo o1 egouoiodotnpévo Tufjpa service g 2. Kupac ée dopremiti proizvod do trgovea ili do 3 jflm(le'rglézfmlmde? kOItSEI?Et neki kell z”{(‘_'a' ) SRS e ot R hae o A ! inerenti al trasporto del prodotto fino al rivenditore
his OWf:j risk and sha ehTESDOSSI 0 e for any costs 3a CBOS CMeTKa NMPOofyKTa [0 MaraavHa Ha prepravé vyrobku. 2. Der Kunde hat das Produkt auf eigenes Risiko zum 3. Folgende er ikke daekket af garantien, og kunden riisikol ning tasuma toote kaik transpordikulud. miento vendedor o servicio técnico autorizado correra ynrl\lpu setn v”a ‘UU‘Z“PUK" asial taspa ve uils_:(e_etseen du produit chez un distributeur Olympus ou dans un g Oggp\;sgs ?(')E”nm;.g\l:?:v” kai BapuveTal pe ovladtenog Olympusovog servisnog centra na - Az alabb T’sorl?lt(elfe'tlf re "_em,tt,e”:.. p 'a g_z:raqma, o el Ll il el s 8 0 al punto di assistenza Olympus.

‘ 3 ll'jr(]’.u"e n ttralzjsportlngt; the pr(t)h u? ow dth 3aKynyBaHe unu Ao 0TOPU3MPaHNs Cepena Ha ‘ 3. Tato zaruka se nevztahuje na nasledujici pfipady Olympus Handler oder zum Olympus Kundendienst ‘ skal selv betale for eventuelle reparationer, selv 3. Miiligigarantii ei kehti jargnevalt loetletud juhtudel ‘ a cuenta del comprador. ﬁjrg:ea;r\wlakiIH;t:;?s'esst:aiarfe\\/ﬁjv?:t:-gl?ssta:éﬁs?sta ‘ centre de service aprés-vente Olympus, tous les frais 5 |1 vangn“ﬁ:vtuioﬁ_m ng‘::mg nszm'rd.yuzlg o ‘ svoju odgovornost i snosit ¢e svaki trosak nastao :il:);’iassar{aoga}ent(;bg r:': aaéi‘{t' a:racr)lcis:ig; rg;?n ‘ i ol dulec 2485 Jia) ladllll 6 pus Aol S22y i 51 () 3. La presente garanzia non copre quanto indicato

- This warranty does not cover the following and the Olympus. a zakaznik bude pozadan o zaplaceni nakladu na zu transportieren und ist fiir alle anfallenden Trans- om disse falder inden for den ovennaevnte ning ostjal tuleb ise remondi eest tasuda ka nende 3. Por otra parte, incluso dentro del periodo de garantia, 5 0 L ka{a souraavia taauksia. Kyseisissa ' de transport sont & sa charge. " TEAATNG BAPOVETAI HE TO KOGTOC ETTIOKEUNS AKOWN Kat pri dopremi proizvoda. trtént a meahibasodas 9 9 g ClaLE Y e JAT i (gl 5l Alins Jaladll B a S di seguito e al cliente verra richiesto di sostenere le
customer will be required to pay repair charge, 3. Tasu rapaHuns He nokpuea u3bpoexute no-gony i v pFipads v 8 Aruéni portkosten verantwortlich. arantiperiode. uuduste eest, mis iimnevad eelmainitud el comprador debera pagar los gastos de reparacion . H ol pauksia. Fyse 3. Pendant la période de garantie, les frais engendrés o o 5 3. Ovim jamstvom nije pokriveno sljede¢e i kupac ¢e 9 e (ol ao . REI spese di riparazione anche per i difetti sorti durante
even for defects occurring within the warrant 6i opravu, i v pfipadé vad, ke kterym doslo v zaruéni 3. halb der G tiezeit den dem Kunden in d 9 P puudu S . s tapauksissa 1 ed 1 m, n P Ny N . yia BAGBEG TTOU TTPOKUTITOUV EVTOG TNG J e p ! P (a) Helytelen kezelés (pl. az Utmutaténak . . ( > S A i )

‘ o reforrod 1o o g y cryyau, Npy KOUTO KNWEHTHT e Tpsbsa Aa sannatn ‘ dobé zminéné vyse. . fnrer g :__r” ar:n |ezeL \}:(ver enf__er'g unden in den ‘ (a) Enhver defekt, der skyldes forkert brug (som miiigigarantiiperioodi kestel. ‘ en los siguientes casos: ) Korjauksesta alheutuvat kustannukset myds silloin ‘ par des réparations sont a la charge du client dans TIPOAVAPEPOHEVNG TTEPIGDOU EYYUNONG. ‘ morati platiti troSkove popravka, ¢ak i za kvarove a biztonsagos kezelésre vagy masra vonatkozo ‘ el pe g it ol st gl - Sa) G sy cue 5i(<) il suddetto periodo di garanzia. ) _
period referred to above. . . [opu 3a AedeKTn, Bb3HUKHANM B paMkuTe Ha (a) Jakakoli vada, ke které doglo kvl olgenden Féllen dennoch Kosten fiir Reparatur- f.eks. anvendelse til formal, der ikke er naevnt a) Valest kasutamisest tulenevad defektid (a) Cualquier defecto que se produzca debido al uso Kkun vika iimenee edella mainittuna takuuaikana. les cas ci-dessous. (a) OmoiadrToTe SUCAEITOUPYia TTOU TIPOKUTITEI AGYW koji se jave tijekom gore navedenog jamstvenog részeiben nem emlitett méveletek stb.) okozta O e sk S5 ol Olympus e des sl Aol s (a) Qualsiasi difetto dovuto a un uso improprio
(a) Any defect that occurs due to mishandling NOCOYEHNS MO-rope rapaHLYOHeH nepuoa. P PR . o arbeiten in Rechnung gestellt. ) i betieni : Il d d siteks kui tehak idagi. mida ei ol indebido (tal como una operacion no mencionada . N P . x (a) tout dommage résultant d'une manipulation non KaKoU XEIPIOPOU (OTTWG TT.X. EVEPYEIEG TTOU Bev doblj P A . S (qualsiasi operazione non menzionata in Cura
: : nespravnému zachéazeni (jako je napfiklad i betjeningsoversigten eller andre steder (néiteks kui tehakse midagi, mida ei ole (a) Virheellisen kasittelyn seurauksena ilmenevat ) + € i razdoblja. meghibasodas esetén Olympus
(such as an operation performed that is not (@) Mpy AechekT, NPUIMHEH OT Henpasunta deni Kktera neni ; (@) Fur Schaden, die auf unsachgeméfe Handhabung i betieni ledni kasutusiuhendis véi teistes juhendit initud en el Manual de Servicio). h ; eyn Seuraukss conforme (contraire aux instructions du mode QVAPEPOVTAI OTNV EVOTNTA XEIPIOHOU Kal ppovVTidag Svi ki i do kojih dode zb 8 J ) ‘basoda e . s 1 e funzionamento o altra sezione di istruzioni
mentioned in the Handling Care or other ekcnnoarauus Ha NpoaykTa (M3BbpLUBaHe Ha provedeni operace, ktera neni popsana (anders als die Hinweise in der Bedienungs- i betjeningsvejledningen osv.) . asutusjuhendis voi teistes juhendites mainitu: (b) Cualquier defecto que se produzca debido a una viat (esim. sellaisten kayttétapojen seurauksena, d'emploi); ) O€ GANEG EVOTNTEG TOU EYXEIDIBIOU OBNYICV XPROTC (a) Svi varovi do kojih dode zbog pogresnog (b) Abban az esetben, ha a meghibasodas olyan Glerall i da gl ol Jal) G Gy il e gl () !
‘ i f the instructi t [elCTBHE, KOETO He € CroMeHaTo B pasaena 3a ‘ v Navodu obsluzné péce nebo jinych oddilech anleitung) zuriickzufiihren sind. ‘ (b) Enhver defekt, der skyldes reparation, vms). quier 0 que se prod joita ei ole mainittu kasittelyohjeissa tai muissa ‘ plol): . , . . , KATT.) ‘ rukovanja (kao $to je nacin primjene koji nije javitasi, modositasi, tisztitasi stb. mivelet ‘ il ¢l e ol ecc). o
sections of the instructions, etc.). g navodu apod.) n 7 - - sndring, rengering osv. udfart af andre end b) Igasugune defekt, mis on tekkinud toote reparacion, modificacion, limpieza por otros que kavttéohijeiden luvui : (b) tout dommage résultant d’'une réparation, d’'une R . | ) naveden u odieliku Upute za rukovanie ili Kovetkeztében keletkerett Ivet -C Flos s (b) Qualsiasi difetto dovuto ad attivita di ripara-
b) Any defect that occurs due to repair, modifi- rpWKM 1 0BCNyXBaHe UNu Apyr1Te pasfent Ha odu apod. - . . (b) Fur Schaden, die auf Reparaturen, Umbau, Reini- g, rengoring osv. gasugune » Mis ote i thon dyttdohjeiden luvuissa jne.) . PP 8 . (B) OT0I0BTIOTE SUGAEITOUPYIG TTOU TIPOKUTITEN AGYW 4 | odjelj pi L j dvetkeztében keletkezett, amelyet nem az ) . e
( cat)i,on cleaning. ete erformedg % vone UHCTPYKUMMTE 33 paboTa). (b) Jakakoli vada, ke které doslo kvili opravé, gung etc., die nicht von einer Olympus-Kunden- Olympus eller en autoriseret Olympus parandamisel, muutmisel, puhastamisel jne no slear) los sfervmlos técnicos Olympus. (b) Viat, jotka aiheutuvat jonkin muun kuin mOd'f'Cat'otn’ ddun nettoyage, efc., r;onoelffectue. ETTIOKEURAG, TPOTTOTTOINANG, KABAPITHOU KATT. TTou drugim odjeljcima u uputama, itd.) Olympus vagy hivatalos Olympus szakszerviz zione, mlodlfllca, pulizia, ecc. non svolte da
‘ gatior fhan Olyr?'l’pus‘o‘: o Olympuys au);horized (6) M1 AecheKT, MPULMHEH OT MonpaBkit, Epra;/élt f'_:i§’ténl' at'd., ktlerfé bYItY gﬁovedeny b dienststelle vorgenommen wurden, zuriickzu- © E)r?]andl;}r.f t eller skade. der skyld ) r[r)\u#'a:(k:i Olympuske \éolitatudctjeeninduspunktis_ () ngg:z;%z e;tgotl)pign;céeggisopjéusndt;alr;spone hOIyrIr;pIHII:EEn tai OI)_/trtnpu_kferll ve_altuuttamart\ © &aJtlgr;;emn;;e sasuesreyﬁzralf)nret;\rﬁz:n né'nmpus, TrpuvHC(TOSIOIEI'TuI armd qTrolé)vBr’]Trg'rs ANV g (b) Bilo koji kvgr'?astao zbzg po;g?vka, preinake, © \'Clé_gsett | nibssods e po?;::uasea?té/:ﬁzpzuasuo punti di assistenza
h : MoaudmKkaumm, NnoYncTBaHe 1 ap., KOMTo He ca ‘ Kymkoli jinym nez spolecnosti Olympus nebo fiihren sind. ‘ c) Enhver defekt eller skade, der skyldes C efektid voi toote kahjustused transportimise, ’ (it uoltoliikkeen suorittamista korjaus-, muutos- ‘ N eraipeiag Olympus r evg eouaiodotnuévou ‘ Giscenja, itd. koje nije obavio Olympusov c) Minden olyan meghibasodas vagy sérilés ‘ S .
(c) Zir;g:fz?ttgorndamage that occurs due to moslabpweHw ot Olympus unv yrbnHomoLLer ot © {Jejlkrr)kaLIJ_torlzovangm se{rl‘("s"'”? cken't(rten'!. dodl (©) Fufr gclfl\égenyEdie ﬁuf unsachgeméBenhT(rjansport, transport, tab, sted osv. efter kabet af kukkumise, p&rutamise vms tagajarjel parast compra def producto. © Er?i PtI{lhdiS;UStEimenPitTli(Sté- I . ;?g;ﬂ??e’ une chute, un choc, etc. aprés achat du " gggg?;;;’s‘/g&n%gsS“ﬁ@g]'girgl:_r:l; —— serviser ili ovlasteni Olympusov servisni centar. esetékn, anrletly aée"ﬂélk meQVétSéflétSba utén © CQaudaJ?;ale::Z?; Zgggggsggﬁggt;f:&ﬁém
ympus cepBus. c) Jakakoli vada nebo poskozeni, ke kterym doslo auf Fall oder Erschiitterungen etc. nach dem produktet. toote ostmist. c) Tuotteen hankinnan jélkeen ilmenevaé g A g T T A ¢) Bilo koji kvar ili ote¢enje nastali pri transportu, annak szallitasakor, pl. esés, (ités stb. i .
‘ :rhaenps)?(;)drt;; fall, shock, etc. after purchase of ‘ kvili pfepravé, padu, narazu atd. po zakoupeni Kaufdatum zuriickzufiihren sind. kuljetuksen, putoamisen, iskujen jne. aiheuttamat "r‘]’V‘*ﬁJ léggq’gp“%g‘“%g@ KPABATHWMY KATT. peTd © padu, Ldearcu, itd. nako# kupnje pﬁoizvodg kovetkeztében keletkezett. del prodotto.
’ vyrobku. ‘ ‘ viat tai vauriot. ‘ TNV ayopd Tou TpoiovTog. ‘ ‘
(d) Any defect or damage that occurs due to fire, (8) Mpu AechekT nnu nospeaa, NPUYNHEHN OT (d) Jakakoli vada nebo poskozeni, ke kterym doslo (d) Fur Schéden, die auf Feuer, Erdbeben, (d) Enhver defekt eller skade, der skyldes brand, d) Tulekahju, maavarina, lleujutuse, piksel66gi, (d) Cualquier defecto o dafio que se produzca por (d) Tulipalon, maanjéristyksen, tulvavahinkojen, (d) tout défaut ou dommage résultant d'un incendie, (3) OmoiadriTroTe duoAeiToupyia i nia TTOU TTPOKUTITEI (d) Bilo koji kvar ili otecenje nastali zbog pozara, (d) Minden olyan meghibasodas vagy sériilés, S s ol Bl 558 gl s s Giaas e gl (2) (d) Qualsiasi difetto o danno dovuto a incendio,
‘ earthquake, flood damage, thunderbolt, other HenpasumeH TPaHCMopT, NaaaHe, CbTpeceHne ‘ kvuli poZaru, zemétfeseni, povodnim, tderu Uberschwemmung, Unwetter und andere ‘ jordskeelv, oversvemmelse, lynnedslag eller mdne muu loodusénnetuse ja incendios, terremotos, inundaciones, salamaniskun, muiden luonnonkatastrofien ja ‘ tremblement de terre, inondation, intempéries, Aoyw Tupkayiag, oeiopou, TANUKUPA, Kepauvou, ‘ potresa, poplave, udara groma ili drugih amelyet tiizvész, foldrengés, arviz, villamcsapas, ‘ Lo sl sl o AT Ll &) S gl diela terremoto, alluvione, fulmine, altre calamita
natural disasters and environmental pollution. M Ap. criej AaTata Ha 3akynyBaHe Ha NpoAykTa. blesku nebo jinym pfirodnim katastrofam a Naturkatastrophen und Umwelteinfliisse andre naturkatastrofer og miljgforurening. keskkonnasaaste tagajarjel tekkinud defektid tempestades, otros desastres naturales y ympariston saastumisen aiheuttamat viat tai autres catastrophes naturelles et pollution; GMWV QUOIKWY KATAOTPOPWY Kal pUTIAVONG Tou prirodnih katastrofa i ekoloSkog zagadenja. illetve egyéb természeti katasztrofa és Jia) gl e G 3aT 5l Jlaal) dai i cue sl () naturali e inquinamento ambientale.
(e) Any defect that occurs due to careless or (r) Mpw AecbekT unu noBpea, NPUHMHEHM OT Noxap, znegisténi Zivotniho prostredi. zuriickzufiihren sind. . (e) Enhver defekt, der skyldes skadeslgs eller v6i kahjustused. contaminacién ambiental. vahingot. (e) tout dommage résultant d'un stockage non mepipaihovrog. . . . (e) Bilo koji kvar nastao zbog nemarne ili kornyezetszennyezés okoz. Gl ,Tla..xu. KJ,LJ; BN »;.\;Q.w e C_.Mlu Nl (e) Qualsiasi difetto dovuto a stoccaggio improprio
improper storage (such as keeping the product 3emeTpeceHme, HaBOAHeHue, TpbMoTeBNLa, (e) Jakakoli vada, ke které doslo kvili nedbalému (e) Fur Schaden, die auf unsachgeméfe oder fahr- forkert opbevaring (som f.eks. at opbevare e) Hooletust v6i ebadigest hoidmisest tekkinud (e) Cualquier defecto que se produzca por descuido o (e) Viat, jotka aiheutuvat huolimattomasta tai conforme ou négligent (températures excessives, (€) Orroiadrmote SuoAertoupyia Tou TIPOKUTITE Aoy nepravilne pohrane (kao &to su drZanje proiz- (e) Minden olyan meghibasodas esetén, amely Tl i) o i B o sl 3 i) ol o incauto (per esempio, riporre il prodotto in
it i 1 NPUPOAHN BEACTBUSA UNK 3aMbpCABaHe Ha P P f lassige Lagerung (bei besonders hohen Tempera- . : . = | iento inad do (tal dar el irheellisesta sailytyksests (tallaiseksi katsot: humidité - imité d'i ticides tel aperoUg A un evdedelypévng atrobrikeuang (oTwg o . ’ t sk datl helytelen tarola B olall jlaad) ol cpdliaall Jie < piall s jdiall of gall (e dizioni di t t idita elevat
OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH under conditions of high temperature and Apyrv NpupoAl A P nebo nespravnému skladovani (jako je B hohar Luftieuchtikert in der Nah produktet under meget varme og fugtige defektid (naiteks toote hoidmine kérge almacenamiento inadecuado (tal como guardar e virheellisesta séilytyksesta (téllaiseksi katsotaan umidite excessive, proximité d'insecticides tels 11X, QUAGEN ToU TTPOIBVTOG UTT6 GUVBRKES UWNARG voda u uvjetima visoke temperature i viage, a termék gondatlan vagy helytelen térolédsa ) o e | Al (e condizioni di temperatura e umidita elevate,
Premises: Wendenst 14-18. 20097 Hambura. G humidity, near insect repellents such as oKonHara cpefa. napiiklad uchovavani vyrobku v prostiedi Iurerll,t‘ % er Lu '\Tucm'% el a'n eL ; ehvon forhold, i neerheden af insektmidler som f.eks. temperatuuriga ja niiskes kohas, producto en lugares con alta temperatura tuotteen séilyttaminen korkean lampdtilan ja que naphtaline ou produits chimiques nocifs, etc.) BEpHOKPATIAg Kal Uypaoiag, KovTd oe u blizini sredstava protiv insekata kao $to su (pl. magas hémersékletii vagy nedvességtartalmu f el e N ' B a2 in prossimita di repellenti per insetti come
remises: Yvendenstrasse 14-15, ampurg, Germany i (83) Mpy AedEKT, NPUUNHEH OT HENPABUIHO UMK P s : " nsektiziden wie Naphtalin oder schadlichen % ! . : - y humedad, cerca de insecticidas, tales como iimankosteuden vallitessa, hydnteiskarkotteiden ou d’un entretien non conforme; v ) FOVTA O i T e[ [ h ; kérnyezetben, rovarriaszto szerek — pl. naftalin —, el ey cplall i Jlasl) Jsdo A Giany e 6l () naftalina o medicinali pericolosi, ecc.),
R ) naphthalene or harmful drugs, etc.), improper s vysokymi teplotami ¢&i vihkosti, nebo blizko Chemikal tc.) b h e Wart naftalen eller andre skadelige midler, osv.), putukatdrjevahendite nagu naftaliini ja muude 1 ecti @ 1 vallitessa, | clsKarx I A 0 X £VTOHOOTIWONTIKG 6TTWG vaeBahivn A emBAABH naftalin ili $kodljivi lijekovi itd.), nepravilno f © T oK ! e ) 1 )
Tel: +49 40-23 77 3-0 / Fax: +49 40-23 07 61 maintenance, etc. HeBpexHO CbxpaHeHe (0COBeHO Npu BUCOKM repelentii na hmyz, jako je naftalen nebo emi f‘f" ?..f]') Zw. unsachgemale Vvartung forkert vediigeholdelse osv. kahjulike ainete liheduses), ebadige hoolduse naftalina, o productos quimicos nocivos, y otros), kuten naftaleenin tai haitallisten Iaakkeiden jne. (f) tout dommage causé par l'intrusion de sable, @UPHIGKEUTIKA TTpOIBVTL KATT.), 1 EVBEBEIEVNC odrzavanje itd. illetve veszélyes gyogyszerek kézelében vald il e manutenzione impropria, ecc.
Goods delivery: Modul H, Willi-Bleicher Str. 36, 52353 Diren, Germany (f) Any defect thét oceurs due to sand, mud, etc. TeﬁMI‘IepaTpr, BUCOKa BMNAXHOCT Ha Bb3ayxa, skodlivé drogy atd.’) ® Ie:tucr éléLL;%eZ: Léiereanufsgadé Eindringen von Sand (f) Enhver defekt, der skyldes indtraengende sand, jms tagajérjel tekkinud defei(tid. maptenimientq inadecuado, etc. Iévheigyydeslsé), virheel!isesté huoltanjisesta jne. boue, glc. a I’i_ntérieur de [‘appareil: _ QUVTAPNONG KATT. ’ () Bilo koji kvar nastao zbog ulaska pijeska, blata, tarolas), helytelen karbantartasa stb. soran ) ) el e glaall saled ale) pae e () (f) Qualsiasi difgtto dovuto a sabbia, fango, ecc.
Letters: Postfach 10 49 08, 20034 Hamburg, Germany entering the inside of the product casing. : enMﬁﬁi;ﬂﬁK";f:';”“";”::?:;ﬁﬂan“H wnm (f) Jakakoli vada, ke které dolo kvili proniknuti Schlamm etc. in das Geréteinnere zuriickzufihren mudder osv. f) Liiva, muda vms toote sisemusse sattumise ® Damlus prgdu(mdos por penetrar arena, barro, etc. (f) Viat, jottlf_a‘alr::eutuiat(h;ekan, mudan J?e”' () non prsseptanon de la présente garantie pour Ia (oT) OTr0I0G1TTOTE SUOAEITOUPYIX TTOU TTPOKUTITEN AGYWY itd. u kugiste proizvoda. . K;Ieékezelﬂ. hibasoda . et A Gl Lad placall 8 e s "5? ¢l e (2) er”e’Latﬁ all |ntertno dﬂ.f;.nro?ot;q .
E Technical C s . (9) When this Warranty Certificate is not returned pe Ap-), Henp: pisku, blata apod. dovnitF krytu vyrobku. sind. (9) Hvis garantibeviset ikke indleveres sammen tagajarjel tekkinud defektid. en el producto. ) paasysia tuotteen koteloinnin sisapuolefle. reparation; } BIEiGdUGNG GOV, AGOTIMG KATT. 0TO EGWTEPIKG TOU (9) Ako ovaj jamstveni list nije vracen (f) Minden olyan meghibasodas esetén, amelyet a A5 BS S pl 5 Jyaall sl g ol 580 a5 5l el ) (9) Quando il presente certificato di garanzia non
uropean Technical Customer Support: ‘ with the product noaapwXKa v ap. ‘ (9) Pokud neni tento zaruéni list vracen (g) Wenn die Garantieurkunde nicht bei der ‘ med produktet ) Kui ostjal ei ole tootega koos esitada ‘ (g) Cuando no se adjunte esta garantia en el (g) Taté takuutodistusta ei palauteta tuotteen ‘ (h) modifications faites sur la présente carte de TTEPIBAAUATOG TOU TIPOIGVTOG. ‘ s proizvodom termék vazaba bekerilt homokszemcse, sar stb. ‘ A & restituito con il prodotto.
Please visit our homepage http://www.olympus-europa.com P " (e) Mpu fedekT, NPUHMHEH OT NPOHUKBAHE Ha NACHK, g > 9 R t h legt werden k a P - . 9 Ui OSY " ga X momento de solicitar la reparacion. mukana. garantie concernant I'année, le mois et le jour de (¢Q) Orav T0 TTAPGV TMOTOTIOINTIKS £YYUNONG BeV P! - . . okozott. el et R . 2 i (L (h) Quando vengono apportate modifiche di
(h) When any alterations whatsoever are made to s vyrobkem. eparaturannahme vorgelegt werden kann. (h) Hvis der er foretaget nogen form for sendringer mudgigarantii dokumenti. . . P . . . . d . : " (h) Ako su na jamstvenom listu poduzete bilo : : . N lanall 82l ga el Al Jila g axe Al 3 (L) o o " N
or call our TOLL FREE NUMBER* : 00800 - 67 10 83 00 the W: ty Certificat ding th Kan v ap. B kopnyca Ha npoAaykTa. h) Pokud byl d iakekoli - (h) Wenn die Eintragungen der Garantieurkunde bei £ kabsa aned d Kund h) Kui tiidok dil shimalgi maaral (h) Cuando se haya realizado cualquier modificacién (h) Hankinta-ajankohdan il vaan vuosilukuun, I'achat, les noms du client et du revendeur, le EMOTPEPETAI padi pe 10 Tpoiov. i Kakve izmi led di . (9) Amennyiben a garancialevelet nem juttatja el | el oL L TN qualsiasi natura al certificato di garanzia
for Austria, Belgium, Denmark, Finland, France, Germany, Italy, Luxemburg, Netherlands e YWarranty Lertificate regarcing the year, () KoraTo rapaHLMOHHUAT cepTUduKaT He e BbpHaT () Pokud byly provedeny jakékoli zmény den Angaben zum Jahr, Monat und Tag des ? hﬂ ZI I, -mane og"- ag, kundens navn, ) Kui %arar:jll o umetn tl kon éa |:1a gl maara en la garantia como afio, mes y fecha de compra, kuukauteen tai paivam: n on tehty numéro, de série, etc.; (n) Ze mepiTITWON OTTOIGOBATIOTE TPOTIOTIOINONG TOU kakve Emjelne u poQi u godine, mjeseca a termékkel egyiitt a javitas helyszinére. & @“AU‘““} o Y_’ b ,@“J G“; U‘_““‘l‘ = “*"‘Lﬁ 4 riguardanti I'anno, il mese e la data di acquisto,
Norway. P’ortugal S’pain Sweden. Switzerland, United Kir;gdon; ’ ' ‘ nm;mn;h ?hn:ddeaerleei %lgrﬁ:aasaer{dtqﬁecg::grer s 3aeaHo C npoaykTa. ‘ xézli::ﬁn]!me!lr?etluzg:l:gr?iiamjﬁ'érr:;e;:'(;?i:jg:ta Kaufdatums, Kundennamen, Handlernamen, zur ‘ i(;ra;r:\tisg?/?sse?avn eller serienummeret E;il;l:ld‘ietr::mgsgjdzeslismaﬁbjauﬁir#: vgiut%i‘i;a ‘ nombre del comprador, nombre del muutoksia, tai asiakkaan nime&, myyjan nimeé ‘ (i) non présentation d'un justificatif d’achat (ticket de TOTOTIONTIKOU £YYUNONG OXETIKAG PE TO £T0G, TO ‘ : 2:21351(;;?%?%3 upca, imena trgoveca (h) Amennyiben a garancialevélen feltintetett ‘ ! Aaall ol g ol jall s lall Jis ¢5 3] Ao s 54 il nome del cliente, il nome del rivenditore e il
. ’ ’ i~ ’ : e . ) g (3) Tean rapaHLMOHHW YCIOMBS BaXkaT camo 3a (Upu, Jmene ) Seriennummer etc. verandert wurden. ’ ) arantibeviset. \ 3 establecimiento vendedor, nimero de serie etc. seka sarjanumeroa muutettu. caisse) en méme temps que la présente garantie. Mnva kal TV NuePOUNvia ayopag, To ovopa Tou i ( o vasarlasi idépontot, a vasarld nevét, a forgal- 3 g3lal (B lasall 138 s Olympus Adssue juanii 5 numero di serie.
F’(;edalse nTte s;)mte (rrsl(())télle) pf;)one services providers do not permit access or request an ) U\\/Jr:nber. f of hase is not ted with NPOAYKTa, HO HE 1 33 aKCecoapm kaTo YaHTa, ) :ssrl(;)vehq C'ts,la& srugnim list redios (i) Wenn der Kaufbeleg (Kassenbon) nicht (i) HV'Z leﬂeft'rk‘)gef‘ Iktke forelaegges sammen B sKet_ena_n_l_merlt. ioa k { esitata ost (i) Cuando el justificante de compra no sea (i) Ostotositetta ei esitetd tdman takuutodistuksen 4. Cette garantie concerne uniquement le produit gsﬁ)ﬁ‘;ﬂgg})’ézz"’w'“ TOU QVTITIPOoWTTOU Kal T (i) AT(O uz jamstveni list nije prilozen dokaz maz6 nevét vagy a szériaszamot médositottak. 553ke gt Sid (sf e Lt e AS 80 A3 il Jladiad (i) Quando la prova di acquisto non viene
additional prefix to +: numbers. I en proot of purchase Is not presented wi KauLwka 1 kanak Ha oGekTvBa. 1) Pokud neni s timto zarucnim listem predlozen zusam-men mit der Garantiekarte vorgel med garantibeviset. ! Ul muugigarantiiga koos ei esitata ostu resentado con este certificado de garantia. hteydessa. lui-méme. Elle ne couvre pas les autres piéces telles A R O kupnji. (i) Amennyiben a garancialevél mellett nem mutat S G il ol e 4 gy i 5 ate] ALY AaY resentata assieme al certificato di garanzia.
A N K gelegt . . % ; p g yhtey p p . L N . Y 9 S U el O Ad e sl Lelaat o, s 3 pi g
For all European Countries not listed and in case that you can’t get connected ‘ .thls Warranty Cgmﬁcate. (n) Korato fioka3atencrso 3a nokynkara He e ‘ doKIad o zakoupen_|. . werden kann. ‘ 4. Garantleﬁ geelder kl{" produktet. Garantler} . toendava__(__d(.)kumerltl. o ‘ 4. Esta garantia cubre solo el producto especificado: 4. Takuu koskee ainoastaan itse tuotetta. Takuu ei ‘ que sac de transport, bandouliére, couvercle ®) gss:gsﬂg(;‘?%\;g'z;%z‘g?;ﬁs;agggzg o ‘ 4. QVO jamstvo primjénjivo je samo na 0VE"J.F)"‘J'ZVOCL be vasarlast igazolé dokumentumot. ‘ b el A Lgh a8 s (IS g Jaaall L) (x5 g 50 4. La presente garanzia & applicabile esclusivamente
to the ab P tioned b | K ft{} fol 9 4. This Warranty applies to the product only; the NPeCTaBeHO 3a€/JHO C rapaHLIMOHHMS 4. Tato zaruka se vztahuje pouze na vyrobek, 4. Die Garantiebedingungen gelten ausschlieRlich fiir das deekker ikke ekstra tilbehar, som f.eks. etui, rem 4. Kaesolev mutgigarantii kehtib ainult toote kohta otros accesorios, tales como el estuche, la correa y la koske oheisvarusteita, kuten koteloa, hihnaa ja d'objectif, etc. 4. HTiopoUoa syyinon I0XUs! QTOKAEIGTIKA Yia T0 Tapov jamstvo se ne moze primijeniti na bilo koju 4. Agarancia csupan a termékre érvényes, és nem o 1 AL 5 Sl (il i1 5 ¥ ol al prodotto e non ad altre apparecchiature
0 the above mentioned number, please make use of the following Warranty does not apply to any other accessory cepTudmKar. nevztahuje se na jina zafizeni prislusenstvi, jako Produkt selbst. Andere Teile, wie Tragetasche, og optikdeeksel. . ega pqufiuta lisatarvikuid, nagu timbris, rihm v&i tapa del objetivo, etc. no estan cubiertos por la objektiivin suojusta. 5. La seule obligation de Olympus dans le cadre de la Trpoi6v. H eyyinon dev I0XUE! yia aEGoUdp, BTIWG eival dodatnu opremu kao Sto su torbica, traka i terjed ki semmilyen kiegészité tartozékra, mint pl. a g m.j» . accessorie, come custodia, tracolla e
CHARGED NUMBERS: +49 180 5 - 67 10 83 or +49 40 - 237 73 4899 equipment, such as the case, strap and lens cap. 4. Tean rapaHUMOHHM YCIIOWBSA BaXaT Camo 3a jsou napfiklad kryt, Feminek a kryt objektivu. Tragegurt und Objektivdeckel etc. fallen nicht unter 5. Olympus’s ansvar under denne garanti begraenser objektiivi kate. misma. 5. Olympuksen vastuu taman takuun nojalla rajoittuu présente garantie se limite a la réparation ou au 1 BriKN, T0 AOUPI Kl T0 KAAUMIHG TOU §aKOU. poklopac za lecu. tokra, a csuklészijra és az objektiv védékupakjara. SR o= copriobiettivo.
Our Technical Customer Support is available from 9 am to 6 pm MET (Monday to Friday) ‘ 5. Olympus’s sole liability under this warranty shall Npo/yKTa, HO HE 1 3a aKCecoapu KaTo YaHTa, ‘ 5. Vyhradni zodpovédnost spolecnosti Olympus je diese Garantie. ‘ sig til reparation eller ombytning af produktet. 5. Olympuse ainus kohustus selle miiiigigarantii ‘ 5. La responsabilidad de Olympus bajo esta garantia yksinomaan tuotteen korjaamiseen tai vaihtoon. ‘ remplacement du produit. Toute responsabilité pour 5. H pévn euBovn g etaipeiag Olympus BAoel Tng ‘ 5. Olympusova isklju¢iva obaveza po ovom jamstvu 5. Az Olympus garancialis feleléssége kizarolag ‘ 5. L'esclusiva responsabilita di Olympus in merito
be limited to repairing or replacing the product. KauLiKa v kanak Ha obekTvea. v ramci této zaruky omezena na opravu nebo 5. Unter dieser Garantie ist Olympus ausschlieBlich zu Ethvert ansvar for tab eller skader, som kunden raames piirdub toote remondi v6i asendamisega. queda limitada unicamente a la reparacion Olympus ei vastaa minkaanlaisista viallisen tuotteen perte ou dommage indirect ou accessoire de quelque TIapouoag eyyunong TIEPIOPIZETal OTNV ETTIOKEUN 1 OTNV bit ¢e ograni¢ena na popravak ili zamjenu a termék javitasara, illetve cseréjére szoritkozik. alla presente garanzia ¢ limitata alla riparazione
Any liability for indirect or consequential loss or 5. EpuHcTBeHoTO 3aabmkerune Ha Olympus no cunata vymeénu vyrobku. Je vyloucena jakakoli der Reparatur oder dem Umtausch dieses Produktes matte lide indirekte eller som folge af en defekt Olympus ei vastuta mitte mingisuguse kliendile y reemplazo del producto. Cualquier responsabilidad asiakkaalle aiheuttamista epasuorista tai nature que ce soit supporté par le client & cause d'un QVTIKATACTAGT TOU TIPOIOVTOG. ATIOKAEIETAI OTTOIOBI|TTOTE proizvoda. Iskljucuje se svaka odgovornost za Az Olympus nem vallal semmilyen felelésséget a o sostituzione del prodotto. Si esclude qualsiasi
damage of any kind incurred or suffered by the Ha Tasu rapaHuna e Aa nonpasu Unn Aa cMeHn zodpovédnost za nepfimou nebo naslednou ztratu verpflichtet. Ausgeschlossen vom Garantieanspruch ved produktet, fraleegges. Gaeldende lovgivning tekitatud kaudse voi pohjusliku kahju voi kaotuse por pérdida o dafio indirectos o consecuentes de seurannaisista menetyksista tai vahingoista. Edella défaut du produit est exclue. La présente disposition €£UBUVN Yia EUHETES 1 ETTAKOAOUBEG aTTWAEIES 1 GNpieg posredni ili posljedi¢ni gubitak ili bilo kakvu $tetu termék meghibasodasa kdvetkeztében keletkezett, responsabilita per perdite o danni di qualsiasi tipo,
‘ customer due to a defect of the product is npoAyKTa. M3KMio4eHm OT rapaHunsiTa ca ‘ nebo $kodu jakéhokoliv druhu, vzniklou nebo ?lgd lnddlri(:‘edegf Fi'geZCha%?n ;deﬁq'V?"'US:g okt ‘ pavirkes ikke af ovenstaende. eest, mis tuleneb toote defektsusest. See ei ‘ cualquier tipo que sea incurrido o sufrido por el cliente mainittu ei pade pakottavan lainsé&dannon ‘ ne déroge pas a la législation contraignante en Kabe eidoug TTO%UfDIUTGTGI o ?AUTHC Aoyw eAarTidpaTog ‘ kojoj se izlozZio ili ju je pretrpio kupac zbog kozvetett, illetve a termék hasznalatabol ereds, a ‘ indiretti o consequenziali, subiti dal cliente in
excluded. Compelling regulations by law remain OTIOBOPHOCTUTE 3a BCAKAKBU NPEKM N KOCBEHM utrpé&nou zakaznikem kvuli vadé produktu. Jedweaer Art Tur den Kunden, die durch einen Defe; puuduta Glimuslikke seadusi. debido a un defecto del producto queda excluida. maaréatessa toisin. vigueur. TOU TTpoIOvTOG. O OPOG AUTOG OEV KATAPYE! TUXOV pogreske na proizvodu. Ovo nema utjecaja na vasarlot érintd veszteségért vagy karért. Ez a relazione a un difetto del prodotto. Le normative di
unaffected by this. 3ary6u Unu LWeTy, MOHECEHN UM MPETLPREeHN oT Zavazné zakonné predpisy zistavaji timto d'esetslleﬁfaés h?Norgerufenlwgﬁen. ZW'Ughetnde queda excluida explicitamente. Ello no afecta a las BEOPEUTIKOUG VORIKOUG KAVOVIOHOUG. zakonske propise. meglévé torvényes rendelkezéseket nem érinti. legge non sono interessate da questa clausola.
KMWeHTa 1 Abmkaly ce Ha AedekT B NpoaykTa. nedotéeny. gesetzliche Bestimmungen sind hiervon nic disposiciones fijadas por la ley.
ToBa He 3acsira BanMaHNTE 3aKOHOBM Pa3nopeadu. ‘ betroffen. ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
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25 YEARS EUROPEAN WARRANTY* |
1
Serial No./ Model/ Mogen | Model / Modell/ Model / Mudel  Modelo / Mali Date of Purchase | fata Ha oy / Datum prodeje | Kaufdatum / ! Notes regarding warranty maintenance B no ray TO 06Cny Poznamka k prokazani zaruky Hinweise zur Ausfertigung der Garantieurkunde ‘ Informationer om garantibeviset Markused garantiihoolduse kohta Notas relativas a las condiciones de la garantia Takuun voi loa koskevia ht iksia ‘ Remar_ques sur I'établissement de la carte de MapaTtnpAOEIg OXETIKEG PE T CUVTHPNOT TTOU TTAPEXETAI Napomene o odrzavanju jamstva A garancia érvényességére vonatkozo tudnivalok ‘ sl Liloaay 3o cilliadla Note riguardanti la manutenzione della garanzia
CepuenNo Modele / Movrého | Model/ Modell /5, / Modelo / Modelis / Modelis Kabsdato ] Ostukuupéiev / Fecha de compra Hankintapdivamar , 1. This warranty will only be valid if the Warranty 1. Tasu rapaHLMs e BaXu camo B Criyyail, Je 1. Tato zaruka bude platna pouze v pFipad&, pokud 1. Diese Garantie ist nur dann giltig, wenn die Garantie- 1. Krav under garantiperioden kan kun gares 1. Kaesolev miiigigarantii kehtib ainult siis, kui 1. Esta garantia solamente sera valida si el Certificado 1. Tém4 takuu on voimassa vain, jos Olympus tai garantie . ) _ oto whaigio g eyyonang ) 1. Ovo jamstvo bit ée valjano samo ako je jamstveni 1. Agarancia csak abban az esetben érvényes, ha az it LS el 53t JLS) 5 13 &lm ol T o Sae {1+ L@ presente garanzia deve essere ritenuta valida
Vyrobni islo / Model / Modell / Model / Modello / Model / Mogens / Modell / Model / Date dachat  Huspoun\ia ayopds | Datum kupnje / Vasérlds dituma Certificate is duly completed by Olympus or an rapaHLMOHHNAT CepTUUKaT e NOMbIIHEH HaaNEeXHO je zaruéni list nalezité vyplnén spoleénosti urkunde seitens Olympus oder eines autorisierten geeldende, hvis garantibeviset er udfyldt korrekt af Olympus v&i tema volitatud edasimiilija on de Garantia ha sido rellenado debidamente por valtuutettu myyja on tayttanyt takuutodistuksen 1. Cette garantie ne sera valld'e'que si la carte de 1. H mapouoa eyyunon 1ox0el povo epdoovto list uredno popunio Olympusov ili ovlasteni trgovac Olympus vagy a hivatalos forgalmazé cég uﬁ A | et o A8 JAS | Okf 41“. . solamente se il certificato di garanzia (o altro docu-
o™ Hocel et ieceMozen: D;L:j;n’2:&32;,"22;1;;‘;“}T,‘;.Zi‘i(;‘;kf;"j:;‘f;“gj,;.,, ' authorized dealer or other documents contain o1 Olympus uni oTopUsUPaH TLPrOBEL, i ako ‘ Olympus nebo autorizovanym prodejcem, nebo Héndlers ordnungsgema( ausgefiillt worden ist oder ‘ Olympus eller en autoriseret forhandler, eller hvis miitigigarantii dokumendi korralikult taitnud ja ‘ Olympus o un concesionario autorizado o exista asianmukaisesti tai muut tositteet sisaltavat riittdvan ‘ garange est dment qog\pl(teteeé)ar Olymtpus ouun ”'°T°‘7°g|7"<° evyonong UU%""”F’P’BE' kavovika arro v ‘ ili drugi dokumenti sadrze dostatan dokaz. Stoga munkatérsa megfelelden kitdlttte a garancialevelet, ‘ ,)nd "‘J;j)‘] A.t: Jt:sv e YEZUZ\S dﬁ mento contenente una prova di acquisto
Seerianumber/ Data achizifel | flata nokym  Inképsdatum / Datum nakupa / 1 sufficient proof. Therefore, please make sure that AOCTaTb4HO AokasaTerncTaa ca npeacTaseHi pokud jiny dokument obsahuje dostateény diikaz. sonstige Dokumente ausreichende Nachweise ent- andre dokumenter indeholder tilstraekkeligt bevis. teised dokumendid tbendavad toote ostu. cualquier otro documento que contenga una prueba néytdn takuun voimassaolosta. Varmista tdmén ;ie\:'enn neturnag_reeﬁ;l)u ?il nau frf?s n?cugwern Sncon' nt ﬂg'p:'g aymguz 2 EE%LéU'o E?vag:v?gﬁg?m LOCGFI provjerite jesu li upisani vade ime, ime trgovca, vagy a vasarlo fel tud mutatni elegendé erre Fols s ey Se G 08 TR 2 (S0 ST G sufficiente) & stato debitamente compilato da
Num. de Serie / Détum predaja / Datum kupovine / Dale of Purchase / fara npnaGaskn h f th ler. th ial Apyr fokymeHTu. 3atosa ce y6eaete, ye Baweto P im ujistate, e | Iné & halten. Vergewissern Sie sich daher, dass Ihr Name, Kontroller derf dit forhandl Seepérast veendu, et sinu nimi, edasimiidia nimi suficiente. Por lo tanto, asegtrese de que su nombre, vuoksi, ettd oma nimesi, myyjan nimi, sarjanumero ennent une justilication sufiisante. Far consequent, TTIAPEXOVTA IKAVA ATIOOEIKTIKA OTOIXEIR HE AANA Eyypaga. iiski broj. godi i i dan kupnie ili da j vonatkozé bizonyitékot tartalmazé méas dokumen- ULl Aol 6 il g o) p2 o 5 g Ay Ll Olympus o da un rivenditore autorizzato. Di con-
Sargrumens! 1 your name, the name of the dealer, the serial MG, AMETO 1A THprOBeLia, CEPIAHAAT HOMED roto se prosim ujistéte, Ze je vyplnéno vase der Handlername. die Seriennummer und das Kauf- ontroller derfor, om dit navn, forhandlerens navn, eeparast veendu, et sinu nimi, edasimiilja 8 0, ase , ( K € I an nimi, s ero veuillez vous assurer que votre nom, le nom du SUVETTUG, BEBAIWBEITE Ol To OVOG TTC, TO OVOWG TOU serijski broj, godina, mjesec i dan kupnje ili da je ) bizony|  tartal ) I T o S A WY r to. Di )
N de serie | number and the year, month and date of purchase FOMAHATa, MECELILT 1 RATATA Ha 3akynyBaHe ca jméno, jméno prodejce, sériové &islo, rok, mésic datum (Tag, Monat, Jahr) vollsténdig und gut leserlich serienummeret, kebsar, -maned og -dag er udfyldt seeria number ja ostukuup@ev, -kuu ja -aasta el nombre del concesionario, el nimero de serie y el sekd hankintavuosi, -kuukausi ja -pdiva ovat kaikki revendeur, le numéro de série et la date d'achat QVTITTPOGITIOU, 0 GEIPIKOS APIBHOS KAl TO £10G, 0 HAVAG uz va$ jamstveni list pricvrs¢en originalni ragun ili tumot. Ezért kérjlk, gy6z6djon meg arrol, hogy neve, (@ g st el 2 g s S5l () ) el Jla] seguenza, controllare che il nome dell'acquirente, il
Zepiakds Ap. | are all completed or the original invoice or the ' V! a datum nakupu, nebo Ze je k tomuto zaruénimu i | sowie ¢ iginal-Kaufv korrekt, eller at den originale faktura eller kvittering oleksid méargitud garantiidokumendile voi et afio, mes y fecha de la compra, se encuentren todos merkittyina takuutodistukseen tai etté alkuperéinen (année, mois, jour) figurent intégralement et lisible- Kal N NUEPORNVia ayopds avaypapovTal oTo potvrda o prodaji (s naznakom imena trgovca, aforgaimaz6 cég neve, a szériaszames & el Laasl) =8 3as Olympus nome del rivenditore, il numero di serie, I'anno,
Soriski brol | pieted or t NOMBAHEHN UK Ye opurMHanHaTa cakTypa unm A Im n: , NEDO 2 nir eingetragen sowie der Original-Kaufvertrag bzw. . ° N let diunte la factura d / t lasku t: tokuitti (joh Kitt ) ) g g N NHePoHN lyopag avaypag At \s ) las dat h fel tiintet: N L N .. A | la data d " dicati sul
eriski bro ! sales receipt (indicating the dealer’s name, the listu pfipojena originalni faktura nebo prodejni _Kaufbeleg (einschlieBlich Handlername, -adresse. (med forhandlerens navn, kabsdato og sellega oleks kaasas originaalarve voi ostutsekk completos y se adjunte la factura ce compra/ venta asku tai ostokuitti (johon on merkitty myyjan nimi, ment sur la carte de garantie et que le contrat d’achat THOTOTOINTIKG 1 6T1 TO apXIKG TIHOAGYIO 1 N aTToBEIEn datumom kupnie i tipom proizvoda). Olympus a vasarlas datuma (év, hdnap, nap) fel van tiintetve & sl edlel ditdll 3 ) e 5l lecall Salgd JLS) aae Al Ilmese e la data di acquisto siano indicati sul.
Sorazatszém/ 9 f KBUTaHUVS (C MMETO Ha Tbproseua, Aarara Ha Zanim ima f 9 ( y : hevi ; P G 5 original (indicando el nombre del concesionario, la ostopaivamaara ja tuotteen malli) on liitett i “ustificatif o' indi 5 i 5 5 e o a garancialevélen, vagy pedig, hogy ahhoz csatolva G e AloSe e ; 3 documento oppure che la fattura o lo scontrino di
S 0 | ! date of purchase and product type) is attached 3aKynyBaHe 1 TVNa Ha NPOAYKTa) e NPUAKEHa TO3N doklad (s oznac¢enim jména prodejce, datem Kaufdatum und Produktbezeichnung) der Garantie- produkttype) er vedlagt garantibeviset. Olympus (millele on méargitud edasimudja nimi, ostukuupaev 9 # e paive J = original ou le justificatif d’achat (indiquant ayopdg (aTnv otroia avaypdgovTai 1o Gvopa Tou pridrzava pravo odbijanja besplatne usluge ako 9 elen, vagy pedig, hogy a Besia sl Ala e 5l 4 a5l e glaall of Alls " 0 oppure cr " Ny N
N® de Serie / to this Warranty Certificate. Olympus reserves the rapaHLMOHHYS cepTudmKaT. Olympus cu 3ana3ea nakupu a typem vyrobku). Olympus si vyhrazuje urkunde beigefiigt sind. Olympus behélt sich das forbeholder sig ret til at naegte gratis reparation ja toote liik). Olympusel on 6igus keelduda tasuta fecha de compra y tipo de producto) al Certificado de takuutodistuksen yhteyteen. Olympus pidétt le nom et I'adresse du revendeur, la date d'achat QVTITTPOCWTIOU, N NUEPOUNVia ayopdg Kai 0 TUTIog nije popunjen jamstveni list ili nije prilozen gore van az eredeti szamla vagy a pénztari blokk Ol e 4 Baiial colana) dlah o Glacall 138 Y ks 2 vendita originale (indicante il nome del rivenditore,
Serfos N,/ ¢ US| 4 paHLy P - Olymp ; y L ! > . " " N N ! - " ~ Garantia. Olympus se reserva el derecho de rechazar itsellaan oikeuden kieltaytya korvauksettomista et la désignation du produit) est joint a la présente TIPOIOVTOC) ETTICUVATITOVTAI GTO TIAPOV TTGTOTIONTIKG " “ o " (amelyen szerepel a forgalmazé neve, a vasarlas . T PN e la data di acquisto e il prodotto acquistato) sia
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Sarijas Nr. | 1 9 - . g MPaBOTO A1a OTK&Ke besrnareH Cepsus, ako H1To p dmitnout bezplatny pripade, iger ie Ei i i g . yict, : U9 pole faic un servicio gratuito si el Certificado de Garantia es suorituksista, jos takuutodistusta ei ole taytett i 8 i 0 i i i N S P idépontja és a termék tipusa). Az Olympus fenntartja e e gl allegato al presente certificato di garanzia.
verweigern, falls die Eintragungen in der Garantie- g s ytetty garantie. Olympus se réserve le droit de refuser une eyyunong. H etaipeia Olympus diatnpei 1o dikaiwpa pontj pusa). ymp il e g p g
Serien. / | Warranty Certificate is completed nor the above rapaHUMOHHNAT cepTUUKaT e NONbIHEH, HUTO Ze neni zarugni list vypInén, nebo pokud neni 4 ae | 1 der . ovennaevnte dokument ikke vedlagt, eller kui pole ostu toendavat dokumenti v6i kui selles N P . N o PRI y " N i e - . ) A . njemu nepotpuni ili necitki. Ny A ! " 123 4038 e J sl hitp://www.olympus.com e S e A
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Cepiinit Hovep
Name / Viue / Jméno / Name / Navn / Nimi / Nombre / Nimi / Nom /
Ovoatemivupio / Ime / N&v | 31 / Nome / Pavadinimas (vardas) /

Name and adress / Viwe n anpec / Nazev a adresa / Name und Adresse |
Navn og adresse / Nimi a aadress / Nombre y direccién / Nimi a osoite /

Disclaimer of Warranty
o Olympus makes no representations or warranties,

ynbnHomMoLeHn ot Olympus cepsuau.

WU3kntouBaHe Ha OTroBOPHOCT

http://www.olympus.com.

‘ Omezeni zaruky

H

http://www.olympus.com
aftungsausschluss

Olympus laver ingen indsigelser eller lover ingen
garantier (implicit eller eksplicit) for skader eller

Vastutusest loobumine

Olympus ei anna mingeid tagatisi ega garantiisid, ei

http://www.olympus.com.

Descargo de responsabilidad de garantias

kostosta.

Takuun rajoituslauseke

http://www.olympus.com pour connaitre la liste du
réseau international des centres de services autorisés

dikTuo service Tng etaipeiag Olympus.
AkUpwaon TG EYYUNaNG

izravno niti posredno u svezi dijela ovih uputa ili
programa, i ni u kom slu¢aju nece preuzeti

halézatardl a kévetkezé weboldalon tajékozédhat:
http://www.olympus.com.

wali sl g i sl pals (m e Y Akl 5l (3 sl 201 )
Y 0B G e Al i Lo il e ol e ol

* Fare riferimento all’elenco presente sul sito Web
http://www.olympus.com per conoscere i punti di
assistenza Olympus autorizzati.

Vards / Naam / Navn / Imig i nazwisko / Nome / Nume / Vius / Namn / ¢ Olympus Ubernimmt keinerlei Haftung oder ‘ ‘ 85 Jaad) i 5i g Jaall 7Ll 5 ld e gl ) puall jeasll

Ime / Meno / Ime / isim / Im's

mem‘et a‘dre/ss‘eb/'?vowsr‘"wuuo Kal isﬂle'gwnd/ \meiadredsa/ , either expressed or implied, by or concerning any o Olympus He noema HikakBsa rapaHuns uin e Olympus nenese zadnou zaruku, vyjadienou ani omkostninger opstaet i forbindelse med eller otsesdnu ega vihjamisi, kdesolevate kirjalike « Olympus no asume la responsabilidad ni ofrece o Olympus ei ota vastuuta eik& anna suoraan tai Olympus. o H Olympus dev @pel £UBLVN 0UTE TTapEXE! £yyOnon, pnTh odgovornost za trzi$nu prikladnost ili posebnu Felelésségvallalas elharitasa
év 6 cim / ol 5=l -3 | Nome & morada / Pavadinims r adresas .

Anpec / Adress / Naslov / Adresa / Adresa / Adres / Apeca

Address / Aapec / Adresa / Adresse / Adresse / Aadress / Direccion /
Osoite / Adresse / AieGBuvon / Adresa / Cim / j sli / Morada /
Adresas / Adrese / Adres / Adresse / Adres / Indirizzo / Adresa /

Nosaukurs un adrese / Naam en adres / Navn og adresse /
Nazwa i adres / Nome e indirizzo / Nume si adresa / Viws 1 agpec /
Namn och adress / Ime in naslov / Nézov a adresa / Ime i adresa /
Isim ve Adres / I’  agpeca

* for binoculars

content of these written materials or software, and
in no event shall be liable for any implied warranty
of merchantability or fitness for any particular
purpose or for any consequential, incidental or
indirect damages (including but not limited to
damages for loss of business profits, business
interruption and loss of business information)
arising from the use or inability to use these written
materials or software or equipment. Some countries
do not allow the exclusion or limitation of liability for
consequential or incidental damages, so the above
limitations may not apply to you.

Olympus reserves all rights to this manual.

OTIOBOPHOCT, KaKTO U3PWUYHO Taka N MbYanmeo, 3a
CbAbPXKAHNETO Ha TEKCTOBUA MaTepuan unm Ha
coTyepa, 1 He Noema HUKakea rapaHums 3a
MbIYanuBo NPeANnonoXeHaTa OTFOBOPHOCT OTHOCHO
KOTVpaHeTO Ha nasapa Unu rofiHOCTTa 3a Besika Lien
U1 3a BCSIKaKBU KOCBEHW BPeAM, CbMbTCTBALLN
BPEAV UIN HEMpeku Bpeau (BKIMIOUUTENHO U1, HO He 1
OrpaHNyYeHo camo 0 LLETH OT 3ary6u oT caenku,
oTnagaHe Ha caenku unu 3ary6a Ha AenoBu
MHOpMaLMK), NponaTuyaLLy ot ynotpebarta unu ot
HEeCrnocoBHOCTTa 3a M3NON3BaHe Ha TEKCTOBUS
martepuan unu Ha coTyepa unu Ha Tosu ypen. B
HSIKOM CTPaHU OrPaHNYEHNETO Ha OTTOBOPHOCTTA MK
M3KITI04BAHETO Ha OTTOBOPHOCTTA 3@ KOCBEHMU Bpeau
UM CbIMBTCTBALLM BPeaU e HeaonycTiMo. B Toan
Ccryyai ka3aHoTo No-rope He € B cuna.

Bcuuku npaea OTHOCHO Tasu MHCTPYKLWA 3a paboTa
nma Olympus.

implicitni, tykajici se obsahu téchto material
a programu, a za zadnych okolnosti neruci za

‘ zadné $kody, zpUsobené piedpokladanou
prodejnosti vyrobku nebo jeho vhodnosti pro urcity
ucel ani za zadné zpusobené, nahodné ani nepfimé

‘ Skody (v€etné a nikoli pouze ztrat zisku, preruseni
obchodu nebo ztraty obchodnich informaci), vzniklé
pfi pouziti a v souvislosti s pouzitim téchto tisténych
material, program( nebo pfistroje samotného.

‘ Nékteré zemé nedovoluji vylouceni nebo omezeni
zaruky odpovédnosti za zptisobené nebo nahodné
Skody, uvedena omezeni se proto nemusi
vztahovat na vSechny uzivatele.

‘ Olympus si vyhrazuje véechna prava na tento

navod k obsluze.

Gewahrleistung, weder ausdriicklich noch
stillschweigend inbegriffen, fir den Inhalt oder die
Bezugnahme auf den Inhalt des Textmaterials oder der
Software, und ibernimmt keinerlei Haftung fiir die
stillschweigend angenommene Gewahr beztiglich der
Marktgangigkeit oder Eignung fiir jedweden Zweck oder
fur jedwede Folgeschaden, Begleitschaden oder
indirekte Schaden (einschlieBlich, doch nicht beschrankt
auf Schaden durch Geschéaftsverlust, Geschéftsausfall
oder Verlust von Geschaftsinformationen), die aus dem
Gebrauch oder der Unféhigkeit zum Gebrauch des
Textmaterials oder der Software oder dieses Gerats
herriihren. In einigen Landern sind die
Haftungsbeschrénkung oder der Haftungsausschluss
fiir Folge- und Begleitschéden nicht zulassig. In diesem
Fall treffen die diesbeziiglichen obigen Angaben nicht
Zu.

Alle Rechte fiir dieses Textmaterial liegen bei Olympus.

vedrgrende indholdet i dokumentationen eller
softwaren og kan aldrig geres ansvarlig for
eventuelle implicitte krav vedrerende merkantil
anvendelse eller andet brug eller andre direkte eller
indirekte omkostninger (inklusive, men ikke
begreenset til indtjeningstab, virksomhedsophar
eller tab af forretningsoplysninger) forarsaget af
brugen eller manglende evne til at bruge
dokumentationen eller softwaren eller udstyret. |
nogle lande kan firmaet ikke fralaegge sig eller
begraense ansvaret for falgeomkostninger. Derfor
geelder ovenstaende begraensninger muligvis ikke i
dit omrade.

Olympus forbeholder sig alle rettigheder til denne
vejledning.

materjalide v6i tarkvara sisu osas, ja ei ole mingil
juhul ega Uhelgi pohjusel vastutav potentsiaalsete
kaubanduslike garantiide voi pdhjuslikke, juhuslikke
voi kaudseid kahjusid pdhjustanud seisundite eest
(sealhulgas, kuid mitte ainult, arikasumi kao,
aritegevuse katkestamise ja arilise info kao eest),
mis on tingitud kaesoleva kirjaliku materjali voi
tarkvara v6i seadme kasutamisest voi oskamatust
kasutamisest. M6nedes riikides ei ole lubatud
valistada ega loobuda vastutusest tegevusest
tulenevate voi juhuslike kahjude eest, mistottu
eelmainitud piirangud ei pruugi sinu kohta kehtida.
Olympus reserveerib koik selle juhendiga seotud
Gigused.

garantias, escritas o implicitas, con respecto al
contenido de este material escrito o del software, ni
tampoco en ninglin caso asumira la responsabilidad
por ninguna garantia implicada en la comercializacion
o conveniencia para algun propésito particular, o
algun perjuicio consecuente, fortuito o indirecto (que
incluye, pero no se restringe a los perjuicios
causados por pérdida de beneficios comerciales,
interrupciones comerciales y pérdidas de
informaciones comerciales) que pudiera surgir del
empleo o incapacidad de uso de este material escrito,
del software o del equipo. Algunos paises no
permiten la exclusion o limitacion de responsabilidad
por perjuicios consecuentes o fortuitos, de manera
que las limitaciones anteriormente mencionadas
puedan no ser aplicables a Ud.

Olympus se reserva todos los derechos de este
manual.

valillisesti iimaistuja takuita koskien taman kirjallisen
julkaisun tai ohjelmiston sisaltéa, ja sanoutuu

erityisesti irti kaikista valillisista takuista ja lupauksista

koskien taman kirjallisen julkaisun tai ohjelmiston
kaupallista hyodyllisyytta, sopivuutta tiettyyn
tarkoitukseen, seka valillisia, seurannaisia ja
epasuoria vahinkoja (mukaan lukien liikevoiton
menetykset, liiketoiminnan keskeytyminen ja
liiketoiminnan tietojen menettdminen, mutta ei naihin
rajoittuen), mikali nama ovat aiheutuneet taman
kirjallisen julkaisun, ohjelmiston tai laitteen kayton tai
menetetyn kayton vuoksi. Joissakin maissa ei sallita
valillisia tai seurannaisvahinkoja koskevan vastuun
poissulkemista tai rajoittamista, joten ylla mainitut
rajoitukset eivat valttamatta koske sinua.

Olympus pidattaa kaikki oikeudet tahan
kayttdohjeeseen.

Refus de responsabilité relatif a la garantie

Olympus décline toutes autres représentations ou
garanties, expresses ou implicites, pour ou relatives
au contenu de la documentation écrite ou du logiciel
et ne pourra en aucun cas étre tenu responsable de
toute autre garantie implicite de commercialisation ou
d’adaptation a des fins particuliéres ou pour les
dommages encourus de quelque nature que ce soit,
qu'ils soient indirects, imprévus ou issus d’une autre
cause (y compris et sans limitation aux dommages
entrainés par la perte de bénéfices financiers,
l'interruption de travail et la perte d’'informations
professionnelles) qui proviendraient d’'une utilisation
ou de l'impossibilité d’utiliser cette documentation
écrite, du logiciel ou du matériel. Certains Etats
n’autorisent pas I'exclusion ni la limitation de la
responsabilité des dommages indirects ou imprévus,
de sorte que les limitations ci-dessus peuvent ne pas
vous concerner.

Olympus se réserve tous droits sur ce manuel.

| CIWTTNP, OXETIKA PE OTTOIODNTIOTE TTEPIEXOHUEVO TWV
TTAPOVTWY EVTUTTWY i} TOU AOYIOHIKOU Kal O€ Kayia
TEPITTTWaon d¢ pTTopei va BewpnOei uTTeUBuVN yia
OTTOIAdATIOTE CIWTTNPA £YYUNON TNG EPTTOPEUCIHOTNTAS i
TNV KAataAANAGTNTA yIa OTTOIOBATIOTE OKOTTO 1 YIa
OTTOIECONTIOTE TIAPETTOPEVEG, TIEPIOTATIOKES 1) EUUETEG
{nuieg (OUPTTEPIAAUBAVOEVWY EVBEIKTIKE, TwV
aATTOdNHILOEWY ASYyw aTTWAEIaG KEPSWYV, SIAKOTTAG
ETTIXEIPNUATIKWY 3pacTNPIOTATWY Kal ATTWAEIAG
ETTIXEIPNHATIKWY TTANPOQPOPIWV), TTOU TTPOKUTITOUV aTTé TN
xpron i amé Tnv aduvapia xpriong Tou TTapdvTog
£vTUTTOU UAIKOU Kal AoyIopIkoU. OpIoPEVES XWPES BEV
EMITPETTOUV TNV €iPEDN 1} TOV TIEPIOPITHO TNG EUBUVNG
Yo TTAPETTOHEVEG 1) TIEPIOTACIAKEG {npieg. Qg ek ToUTOU, OI
AVWTEPW TTEPIOPICHOI EVOEXONEVWG VA NV I0XUOUV OTNn
Sk 0ag TEPITITWON.

H Olympus diatnpei 6OAa Ta SIKAIWHOTA TOU TTAPOVTOG
EYXEeIPISiou.

namijenu bilo kojeg uredaja, te za posrednu ili
neposrednu $tetu proisteklu iz uporabe ili
nemogucnosti uporabe opreme, programa ili uputa
(uklju€ujuci, ali se ne ogranicavajuci na poslovni
gubitak, prekid rada ili gubitak poslovnih podataka).
Neke drzave ne omogucavaju ograni¢avanje
odgovornosti za izravnu ili posrednu Stetu, pa se
ova ograni¢enja mozda ne odnose na vas.
Olympus pridrzava sva autorska prava nad ovim
priruénikom.

e Az Olympus semmilyen felelésséget nem vallal jelen
irasos dokumentumok, illetve a szoftver kbzvetlen
vagy kézvetett tartalmaért, és semmilyen ‘
korilmények kozott sem vallal kotelezettséget a
termék értékesithetéségéért, barmilyen egyedi célra
valé alkalmassagaért, tovabba semmilyen ebbél ‘
eredd, elére nem latott vagy kozvetett karért
(beleértve tobbek kozott az lizleti veszteséget, lizlet
létrejottének megakadalyozasat vagy uzleti informacio
elvesztését), amely ezen irasos dokumentumok, a ‘
szoftver vagy a késziilék hasznalatabdl, illetve
hasznalatanak megakadalyozasabdl ered. Egyes
orszagokban a valamibél kévetkezd és elére nem
latott karokért torténd felelésségvallalas elharitasa
vagy korlatozasa nem megengedett, a fentebbi
nyilatkozat ezért adott esetben nem vonatkozik Onre.
e Az Olympus jelen Utmutatéra minden jogot fenntart. ‘
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Inefficacia della garanzia

e Olympus non risponde e non riconosce alcuna
garanzia, esplicita o implicita, riguardante il
contenuto del presente manuale scritto o software,
e in nessun caso sara responsabile di garanzie
implicite di commerciabilita o adeguatezza a
qualsiasi scopo particolare o per danni conseguenti,
incidentali o indiretti (inclusi, ma non limitati ai danni
per mancato guadagno, interruzione di attivita e
perdita di dati di lavoro) derivanti dall'uso o
impossibilita di usare tali materiali scritti, software o
apparecchiature. Alcuni paesi non consentono
I'esclusione o la limitazione di responsabilita per i
danni conseguenti o incidentali, quindi i suddetti
limiti possono anche non essere applicabili al vostro
caso.

* Olympus si riserva tutti i diritti sul presente manuale.
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ar ieng i s synsfeltet blir en enkel sirkel 3. Patrzac na obiekt, wyreguluj ostrosc pokretlem tak, ilustraggo, olhando através do bindculo até que o ; 1N figura, par pu’ V12 o det satt som bilden visar. Titta i kikaren under tiden sliki, dokler vidno polje ne postane za obe ogesi (priom pozerate cez dalekohlad), az kym zorné odgovarajuci deo, kao Sto je prikazano na slici, sekilde diirbiind yavagga hareket ettirerek €RvHe Koro. MHCTPYKUUA
3. Ziarédami j objekta, sureguliuokite zidinio apméram vienads. weergegeven op de afbeelding. Voer de aanpassing 4 ’ aby obraz widziany przez lewe oko byl ostry. campo de visdo seja aproximadamente o mesmo devine aproximativ acelasi pentru ambii ochi. 3. nApAs Ha 06BEKT HACTPOIiTe (hHOKYCUPOBKY, HTOGHI > sl L . | : polj P P P = 11ac), az kym sve dok se vidno polje ne postane otprilike ayarlayin. . S .
. A . P . . - uit terwijl u door de verrekijker kijkt, totdat beide : 2 obi i i i a . . . . BUAMMOE NeBbIM rNa3oM n3obpaxeHue cTano och justera instéliningen tills synféltet utgér en enako. pole nebude priblizne rovnakeé pre obe oi. h 3. n"E'T"_c” Ha ob'ekT i OSEPTa"_Te auck deyc_yBa"""'
nuotolio reguliavimo Zieda taip, kad kairiaja 3 uz [ gjiet fokusa . ] 3. Juster fokusringen mens du ser pa objektet. Patrzac w lewy okular lometki (lewym okiem), obracaj para ambos os olhos. 3. Uitandu-vi la subiect, rotiti focalizarea, astfel P! iq ci jednako za oba oka. oriintii dziinii 6: 61 6’ BRUKSANVISNING
akimi izdas bt e L ctotas T tatis ibu t3, lai tt':'l ko redz kreisa ogen praktisch het zelfde beeldveld zien. Bildet du ser med venstre gye burde vzre i pokretto regulacji ostrosci, az obiekt bedzie ostry. i X . . i - el ! Deeh 3 1O ared, d peskum. enhetlig cirkel. 3. Medtem ko gledate predmet, vrtite kolesce za 3. Pozerajlc sa na objekt nastavte zaostrenie, ab 3. Nesneye bakarak, goriintii sol goziiniizle net AOKM YITKO He NobaunTe NOTPiIbHMN 06’ eKT NiBUM
i vaizdas urokusuot ) iestatiSanas ripu t3, lai attéls, ko redz kreisa acs, " . . A 3. Fixando a vista no sujeito, ajuste o dial de foco de incét imaginea vazuta de ochiul stang sa fie TRSAS B NeBbI OKyNsip (eBbIM [Masom), - L . . } ' h : i) ' ’ a objekt nas » any 3. Dok gledate na objekat, okrecite tockic za olarak gériinecek sekilde netlik ayarini gevirin. OKOM.
iarédami pro kairjji okuliara (kairigja akimi), sukite biitu fokusa. 3. Kijk naar het object en stel de scherpstelring in fokus. 4. Wyreguluj diopter w prawym okularze, patrzac maneira gue a imagem vista pelo seu olho focalizata. > 3. Vilj ut ett foremal som du vill titta pa och vrid nastavitev ostrine, dokler slika, ki jo vidite z bol obraz, ktory vidite Favym okom, zaostreny. 3 ; i S i 520N [MBITLCA Kpi3b NiBNI OKynAp (MiBUM okoM) | oBepTaiiTe [ NAVODILA
S - o L ¢ L _ X X o . N I . ki q g P Toc: o . N . noBopayuBanTe perynaTop okyCUpoBKY, Noka 06beKT 5 " " " N " " L Y 3 A ]’ o podesavanje fokusa sve dok se slika ne nade u ol okiilerden bakarken (sol géziinizle), nesne 1 rante
Zidinio nuotgllo rggullawmo Zieda tol, kol Skatoties kreisaja okulara (ar kreiso aci), grieziet zodat uw linkeroog een scherp beeld ziet. ) Mens du serinn i vqnstre c_)kule_lr (med d_|tt venstre prawym okiem. . ) . esquerdo fique em foco. in timp ce va uitati in ocularul din stanga (cu ochiul He CTAHeT peakim. pa foktfserlngs__ratten _t_llls foremalet_ som du levim o¢esom, ni izostrena. ) ) ) Pocas pozerania sa do lavého okulara (favym fokusu na levom oku. netleninceye kadar netlik ayarini gevirin. [Mck (hOKyCyBaHHSI, IOKU YiTKO He nobauunTe noTpiGHUM . .
sufokusuosite objekta. fokusa iestati$anas ripu, Iidz apskates objekts ir Terwijl u naar het object kijkt met het linker oculair oye), roteres fokusringen til objektet er i fokus. Palt(rzaicw pra:wy_okular lornetki (prawym l?kllem% obracaj Olhando pela ocular esquerda (com seu olho stang), rotiti focalizarea pana cand subiectul este 3 . tittar p4 med vénster 6ga syns tydligt. Ko gledate v levi okular (z levim ocesom), vrtite okom) otéaéajte koliesko zaostrovania, az kym sa Dok gledate kroz levi okular (sa levim okom) L L . 06'exT. m NAVOD NA POUZITIE
4. Fitrédami desiniaia akimi fiuokit fokusa. (met uw linkeroog), draai aan de scherpstelring . ) pokretto regulacji dioptera, az ten sam obiekt bedzie esquerdo) gire o dial de foco até que o sujeito fique focalizat. 4. HactpoiiTe ANONTPUIAHYIO NONPABKY B NPaBoM Titta i det vanstra okularet (med vénster 6ga) och kolesce za nastavitev ostrine, dokler predmet ni objekt nezaostri. Kredite tockic des ‘o fok dok 4. Sag goziiniiz ile bakarken sag okiilerdeki .
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dioptrijy reguliatoriy desiniajame okuliare. 4. Skatoties ar labo aci, noregulgjiet dioptriju o o du ser med ditt hoyre oye. 5. Wyreguluj ostrosé obiektu. : 4. Reglati controlul dioptriei de pe ocularul drept NSAA B NPaBbIit OKysP (MPaBbIM r11a30M), evns tydli tg 9 : 4. Nastavte kontrolu dioptrii na pravom okulari objekat ne nade u fokusu. Sag okiilerden bakarken (sag goziinizle), ayni okynspa. ) ) . m UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Ziarédami pro desinjji okuliara (desiniaja akimi), noregulésanas ripu uz laba okulara. 4. Stel de dioptrieregelaar met het rechter oculair in Mens du ser inn i hgyre okular (med ditt hayre Patrzac przez oba okulary lornetki, obracaj pokretio 4. Ajuste o controle de dioptria na ocular direita ao in timp ce va uitati cu ochiul drept. NOBOPA4YBaliTe PErynaTop AMONTPUIAHOM HACTPOViKM, yns tydligh 4. Prilagodite dioptriéni obroé na desnem poéas pozerania pravym okom. 4. Podesite prsten za korekciju dioptrije na nesne netleninceye kadar diyoptri ayar Kontroliinii AvBiTbCA B NPaBHI OkyNAP (PaBUM OKow) | oBepraiite .
sukite dioptrijy reguliatoriy tol, kol sufokusuosite tq Skatoties labaja okulara (ar labo aci), grieziet terwijl u met uw rechteroog kijkt. oye), roteres diopterjusteringskontrollen til det regulacji ostrosci, az ostro$¢ obiektu bedzie optymalna. fixar a vista com o olho direito. in timp ce vé uitati in ocularul din dreapta (cu NoKa TOT e CaMblii OGLEKT HE CTaHET PE3KMM. 4. Vrid pa dioptrijusteringen pa det hogra okularet okularju, medtem ko gledate z desnim Pogas pozerania sa do pravého okulara (pravym desnom okularu, dok gledate sa desnim okom. evirin KOTIILLATKO PErymioBaHHS OMTUYHOT C/NM, AOKM 0G'ekT TALIMATLAR
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ioptriju noregulésanas ripu, lTdz tas pats objekts ir rechteroog) door het rechter oculair Kikt, fot samme objektet er i fokus. ) ! -om seu o J ochiul drept), rotiti reglajul dioptriei pana cand 5. Cchokycupyirtech Ha oGbekTe. medan du tittar i det med hdger 6ga. Ko gledate v desni okular (z desnim oesom), okom) otacajte nastavovac dioptrii, az kym sa ten Dok gledate kroz desni okular (sa desnim okom), . -
5. Sufokusuokite objekta. fokusa. hetzelide %bject scherpgesteld is. W 5. Fokuser pa objektet. ?r:;es:’ngosrr.ltjreoiltz %E:é“:rts f%ig'opt”a até que o acelasi subiect este focalizat. nsns B GUHOKNL 0GOVMY rnasamu, NOBOpauMBaIiTe Titta i det hégra okularet (med hdger 8ga) och vrid vrtite dioptriéni nastavni obrog, dokler isti predmet isty objekt nezaostri. okredite tockié za korekciju dioptrije sve dok se 5. ::f?k?wﬁrlzilzgtrg:ﬂ'den bakarken. nesnenin 5. HaBepaeHHsi piskocTi Ha 0G’ekT. : . m IHCTPYKUIA
Abiem akimis Zidrédami pro Zidronus, sukite Zidinio 5. Noreguléjiet binokli, lai apskates objekts biitu X Mens du ser igiennom kikkerten med begge oyne - 5. Focalizati subiectul. perynaTop doKycupoBky, Noka o6beKT He cTaHeT samtidigt pa dioptrijusteringen tills samma féremal ni izostren. 5. Zaostrenie objektu objekat ne nade u fokusu. i g tigi sagl K d’ ik AvsiTbcs 0Goma oumma kpide Giokb | oGepraiiTe
nuotolio reguliavimo Zieda tol, kol optimaliai fokusa 5. Stel het object scherp. . P . " ’ 5. Coloque o sujeito em foco. [ LN " . . pesknMm. syns tydligt. . 3 J ° € J ) L : ) optimum netligi saglanincaya kadar netlik ayarini ANCK chOKYCYBaHHSI, 0KM 0B'EKT He CTaHe piakum.
fok ite objekt e hinakl® 5 . - ‘ Draai, terwijl u met beide ogen door de verrekijker roteres fokusringen til objektet er i optimalt fokus. ‘ Olhado pelos binéculos com os dois olhos, gire o ‘ In timp ce va uitati prin binoclu cu ambii ochi, roti ‘ 5. Predmet izostrite. ‘ Pocas pozerania cez dalekohlad oboma ocami 5. Dovodenje objekta u fokus. ‘ gevirin. ‘
sufokusuosite objekta. §ka1¢>_tles bmgkh ar abam acim, grieziet fokusal Kilkt, 2an de scherpstelring tot het object optimaal dial de foco até que o sujeito fique totalmente em foc_allzarea, pana cand subiectul este focalizat 5. Stall in skarpan pa motivet. Medtem ko z obema ocesoma gledate skozi otacajte koliesko zaostrovania, az kym neddjde k Dok sa oba oka gledate kroz dvogled, okrecite
iestatisanas ripu, Iidz apskates objekta fokuss ir scherpgesteld is. foco. optim. Titta i kikaren med bada égonen och vrid daljnogled, vrtite kolesce za nastavitev ostrine, optimalnemu zaostreniu objektu. tocki¢ za podesavanje fokusa sve dok se objekat
optimals. ‘ Cui ear > ‘ fokuseringsratten tills motivet &r helt i fokus. dokler predmet ni optimalno izostren. ‘ ne nade u optimalnom fokusu. ‘
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Pasalinkite dulkes oro pastuvu ir atsargiai

nusluostykite $variu skuduréliu. Kai susitepa
okuliarai, nu$luostykite skuduréliu ar pan., sudrékine
parduotuvése jsigyjamu lesiy valikliu. Okuliarams

valyti nenaudokite skiediklio, benzino

ar organiniy tirpikliy.

Jei ziGrony nenaudosite ilgg laika, laikykite juos
gerai védinamoje vietoje, apsaugotoje nuo aukstos
temperatiros ir drégmeés.

Saugokite zitronus nuo stipriy smagiy, galimy juos
trankant ar numetant.

Naudodami zidronus nenaudokite per daug jégos.
Zigronams sugedus ar blogai veikiant, pateikite juos
,Olympus* jgaliotam serviso punktui.

Nuostatos pateiktos toliau.

Salygos ir nuostatos
Pasauliné garantija turi bati pateikta ,Olympus*
igaliotojo remonto serviso punkte pries atliekant
bet kokius taisymo darbus pagal garantijos
salygas.
Si garantija galioja tik jei ,Olympus* remonto
serviso punkte pateikiamas garantijos liudijimas
ir pirkimo kvitas. Papildomai prie vieneriy mety,
pasaulinés garantijos, kurig suteikia ,OLYMPUS
IMAGING CORP.%, Japonija, 25 metus nuo Zitrony,
isigijimo dienos galioja Europos garantija, kurig
suteikia ,OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH".
Atkreipkite démesj, kad i garantija yra papildoma
ir nejtakoja jstatymais numatyty kliento teisiy.

Ar pitéju nopdtiet visus puteklus un uzmanigi
noslaukiet ar tiru dranu. Kad okulari ir nosméréti,
noslaukiet tos ar dranu, kas samércéta ar atseviski
nopérkamu objektiva tirisanas $kidrumu. Binok|a
tiri$anai neizmantojiet at$kaiditaju, benzinu vai

Kad binokli nav paredzéts ilgstosi lietot, uzglabajiet
to labi védinama vieta, kur nav augsta temperattra
un mitrums.

Izvairieties no stipriem triecieniem, ko izraisa sitieni
pa binokli vai ta nomesana.

Nepielieciet binoklim parak lielu spéku.

Ja binoklis ir bojats vai nepareizi darbojas, nododiet
to ,Olympus* servisa punkta.

Noteikumus lasiet turpindjuma.

Noteikumi un nosacijumi
ST Vispasaules garantija jauzrada ,Olympus*
autorizéta remonta un servisa punkta, pirms var
veikt jebkadu remontu atbilstosi garantijas
noteikumiem.
&7 garantija ir speka tikai tad, ja ,Olympus®
remonta un servisa punkta ir iesniegts Garantijas
sertifikats un iegades apliecindjums. Papildus
viena gada vispasaules garantijai, ko ir izsniegusi
LOLYMPUS IMAGING CORP.“ Japana, binokliem
,OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH" izsniegta
garantija ir spéka 25 gadus no iegades datuma.
Ladzu, ievérojiet, ka 1 garantija ir papildinajums
klienta ar likumu noteiktajam tiestbam un tas
neietekme.

Garantijos salygos

Garantijas noteikumi

Verwijder eventueel stof met een blaaskwastje en wrijf
voorzichtig met een schone doek schoon. Als er zich
vlekken op de oculairs bevinden, wrijf ze dan met een
doek schoon, enz., bevochtigd met een in de handel
verkrijgbaar lensreinigingsmiddel. Gebruik geen
verdunningsmiddel, benzine of organische
oplosmiddelen om de verrekijker te reinigen.

Als de verrekijker langere tijd niet wordt gebruikt, berg
deze dan op een goed geventileerde plaats op en
vermijd hoge temperaturen en vocht.

Voorkom grote krachtinwerking door stoten of laten
vallen van de verrekijker

Gebruik geen overmatige kracht op de verrekijker.
Breng uw verrekijker naar de Olympus servicedienst
als deze beschadigd of defect is.

De bepalingen zijn hieronder weergegeven.
Gebruiksvoorwaarden

Deze wereldwijde garantie moet bij een door
Olympus geautoriseerde reparatieservicedienst
worden overgelegd voordat een reparatie onder de
garantievoorwaarden kan worden uitgevoerd.

Deze garantie is alleen geldig als de garantieverkla-
ring en het aankoopbewijs bij de Olympus reparatie-
servicedienst worden overgelegd. Aanvullend op de
wereldwijde garantie van één jaar, die door
OLYMPUS IMAGING CORP. in Japan is verstrekt,
geldt de Europese garantie, verstrekt door
OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, tot 25 jaar
na datum van aankoop van de verrekijker. Neem
a.u.b. in acht dat deze garantie aanvullend is en
geen invloed heeft op de wettelijke rechten van de
klant.

Garantiebepalingen

* Fjern alt stov med en blaser og terk forsiktig av .
med en ren klut. Hvis okularene er tilsmusset kan ‘
du terke dem av med en klut som er fuktet med

vanlig linserensevaeske. Ikke bruk fortynnere,
bensin eller organiske Igsemidler for & rengjere
kikkerten.

o Hvis kikkerten ikke brukes i lengre perioder skal

den oppbevares pa et godt ventilert sted. Unnga
heye temperaturer og hey luftfuktighet.

o |kke utsett kikkerten for sterke stot eller la den falle.

B

Ikke bruk makt ved bruk av kikkerten.
Lever inn kikkerten til en Olympus-servicestasjon
dersom den er skadet eller ikke fungerer korrekt.

estemmelsene vises nedenfor.

Generelle betingelser

Denne verdensomspennende garantien ma frem-
vises ved en Olympus-autorisert service-stasjon
for reparasjoner kan gjeres under garantibe-
tingelsene.

Garantien er bare gyldig hvis garantisertifikat og
kjgpsbevis kan fremvises for Olympus-service-
stasjonen som utferer reparasjonen. | tillegg til
garantien pa ett ar som gjelder i hele verden og
som er utstedt av OLYMPUS IMAGING CORP.

i Japan, er den europeiske garantien som utstedes
av OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH gyldig i
25 ar fra kjgpsdatoen for kikkerten. Veer
oppmerksom pa at denne garantien gis i tillegg
og pavirker ikke kundens lovmessige rettigheter.

Garantivilkar

ipr y
Usun caly kurz za pomocg dmuchawy i ostroznie wytrzyj
urzadzenie czystym kawatkiem materiatu. W przypadku
zaplamienia okularéw wytrzyj zanieczyszczenia
kawatkiem materiatu zwilzonym ptynem do czyszczenia
soczewek dostepnym w sprzedazy. Do czyszczenia
lornetki nie wolno uzywac rozcienczalnika, benzyny lub
rozpuszczalnika do zwigzkéw organicznych.
Jesli nie uzywasz lornetki przez diuzszy czas, przechowuj
ja w przewiewnym miejscu i nie wystawiaj jej na dziatanie
wysokiej temperatury oraz duzej wilgotnosci.
Nalezy unikac silnych wstrzasow powstatych wskutek
uderzenia lub upadku lornetki.
Nie naciskaj na lornetkg zbyt mocno.
W przypadku uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania
lornetki nalezy dostarczy¢ ja do punktu serwisowego
Olympus.

Ponizej opisano warunki.
Warunki

Do przeprowadzenia naprawy objetej warunkami umowy
gwarancyjnej konieczne jest wczesniejsze dostarczenie
do autoryzowanego punktu serwisowego Olympus
waznej gwarancji ogélnoswiatowej.

Niniejsza gwarancja zachowuje wazno$¢ tylko w
przypadku dostarczenia do punktu serwisowego
Olympus karty gwarancyjnej i dowodu zakupu
urzadzenia. Dodatkowo, poza roczng gwarancja
ogolnoswiatowg zapewniong przez firme OLYMPUS
IMAGING CORP. w Japonii gwarancja europejska
zapewniona przez spotke OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH pozostaje wazna przez 25 lat od daty
zakupu lornetki. Nalezy pamietac, ze jest to gwarancja o
charakterze uzupetniajacym w stosunku do uprawnien
ustawowych klienta i nie ma na nie wptywu.

WARUNKI GWARANCJI KRAJOWEJ DOTYCZACE

um pano limpo. Se as lentes estiverem manchadas,
limpe-as com um pano humedecido com um liquido
limpador de lentes do tipo disponivel no comércio. Ndo
use dissolventes, benzina ou solventes organicos para

limpar os binéculos.

Quando os binéculos néo estiverem a ser usados por

um periodo longo de tempo, guarde-os num
local bem ventilado, evitando altas temperaturas

e

humidade.
Evite fortes impactos causados por batidas ou

quedas dos bindculos.

N&o aplique forga excessiva nos binoculos.
Sempre que os seus binéculos estiverem danificados

ou ndo estejam a funcionar correctamente, leve-os ao
posto de assisténcia técnica da Olympus.

As clausulas sdo abaixo mostradas.
Termos e condicdes

Esta garantia internacional deve ser apresentada
num Centro de Assisténcia Técnica Autorizado da
Olympus para que qualquer reparagao possa ser
efectuada sob as condigdes da garantia.

Esta garantia é valida somente quando se apresen-
tar o Certificado de Garantia e prova de compra

ao Centro de Assisténcia Técnica Autorizado da
Olympus. Além da Garantia Internacional de 1 ano,
emitida pela OLYMPUS IMAGING CORP. do Japao,
a Garantia Europeia, emitida pela OLYMPUS
EUROPA HOLDING GMBH, é valida por 25 anos a
partir da data de compra dos bindculos. Note que
esta garantia é adicional e nao afecta os direitos
legais do comprador.

Condicdes de garantia

Indepartati praful cu o suflanta si stergeti cu grija cu
ajutorul unei carpe curate. Cand ocularii sunt
murdari, stergeti-i cu o carpa etc., inmuiata intr-un
lichid special pentru curatat lentile. Nu utilizati
diluant, gaz sau solventi organici pentru a curata
binoclul.

Cand nu utilizati binoclul pentru o perioada mai
lungé de timp, depozitati-l intr-un loc bine aerisit,
evitand temperaturile Tnalte si umiditatea.

Evitati impacturile dure cauzate de lovirea sau
scaparea acestuia pe jos.

Nu utilizati forta excesiva asupra binoclului.
Aduceti binoclul la statia de service Olympus de
fiecare data cand se defecteaza sau functioneaza
incorect.

Prevederile sunt aratate mai jos.
Termeni si conditii

Aceasta garantie internationala trebuie prezentata
la un service de reparatii autorizat Olympus
nainte ca orice reparatie sa poata fi efectuata in
baza garantiei.

Aceasta garantie este valida doar daca Certificatul
de Garantie si dovada achizitionarii sunt
prezentate la service-ul de reparatii autorizat
Olympus. In plus pe langa garantia internationala
de un an, emisa de OLYMPUS IMAGING CORP.
n Japonia, garantia europeana emisa de
OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, este
valida pentru 25 de ani de la data achizitionarii
bino-clului. Va rugam sa notati ca aceasta garantie
este suplimentara si nu afecteaza drepturile
statutare ale clientului.

Clauze de garantie

e Y106kl yAanuUTb Mbliflb, BOCMONL3YATECH
npucnocoGnexviem Ans obaysa U NpoTpUTe KyCouKom

4nCTON TKaHU. [INs yaaneHns NaTeH ¢ okynspa npotpute

€ro KyCO4KOM TKaHu, CMOYE€HHbIM B pacTBope Ans
OUUCTKN NUH3. [INs YNCTKM BUHOKNS He creayeT
nonb3oBaThbecst pabasuTenem, GEH3MHOM 1N
‘OpraHM4eckuMu pacTBoOpUTENAMU.

XpaHuTb GUHOKNb PEKOMEHAYETCS B XOPOLLIO
nposeTpuBaemMom mecTe. M3beraiiTe BbICOKON
TemMnepaTypbl U BNAXHOCTU.

He pekomeHayeTca noasepratb BUHOKIb CUMBHBIM
ynapam

He cnenyeT npu nonb3osaHun GuHoknem npunarare
U3NULLHEE yeunue.

Mpu noBpexaeHUn GUHOKIS 0BpaTUTECh B CEPBUCHBIN
ueHTp Olympus.

YcnoBuA ykasaHbl HUXe B HacTosileM pyKoBoACTBe.
Ycnosus rapaHTumn

Heobxoaumbim ycrosrem no6oro TeXHM4ECKoro
06CryKNBaHUA N0 HACTOSALLEN rapaHTUM SBNSETCS
npefocTasneHne AenCcTBYIOLIEro Mo BCEMY MUPY
rapaHTUIHOTO cepTudmKaTa.

[apaHTus aeiicTBUTENbHA TOMBKO B Cryyae
npefocTaBneHns B cepBUCHbIN LeHTp Olympus
rapaHTUHOrO cepTuduKarta u JoKymeHTa,
noaTeepXXaatoLero noKynky. B AononHeHue K
MexXayHapoAHOI rapaHTun AnUTenbHOCTLIO 1 rod,
npepoctasnsiemont OLYMPUS IMAGING CORP.

B HI'IOHI/IM, C Aatbl NOKYNKW BUHOKNSA ﬂel;lCTByeT
npegocraensiemas OLYMPUS EUROPA HOLDING
GMBH eBponelickasi rapaHTus ANUTENbHOCTbI0 25 neT.
O6paTtnTe BHUMaHWe, YTO laHHas rapaHTus ABnseTcs
IZLOI'IOJ'IHMTEJ'II:HOI;I W He orpaHuymBaeT 3aKOHHbIX Npas
nokynarens.

Ycnoeusa rapaHTum
1

Blas bort eventuellt damm med en blasborste och
torka forsiktigt med en ren trasa. Om okularet ar
smutsigt kan du torka rent det med en trasa eller
liknande som &r latt fuktad med vanlig linsrengéring
(finns i handeln). Anvand inte thinner, bensin eller
organiska l6sningsmedel for att rengdra kikaren.
Om kikaren inte ska anvandas under en langre tid
ska den forvaras pa en val ventilerad plats. Utsatt
inte kikaren for hoga temperaturer eller fukt.

Utsétt inte kikaren for kraftiga stétar som t.ex.
orsakas av att du stoter i eller tappar den.

Utsatt inte kikaren for 6verdrivet hardhant
behandling.

Om kikaren har skadats eller fungerar felaktigt ska
du ta med den till en Olympus-servicestation.

Bestammelserna anges nedan.
Allménna villkor

Enligt garantivillkoren maste den globala garantin
uppvisas pa en auktoriserad Olympus-service-
station innan nagra reparationer kan genomféras.
Garantin géller endast om garantibeviset och
kopbeviset uppvisas pa servicestationen. Utéver
den ettariga globala garantin (World Wide
Warranty), som stalls ut av OLYMPUS IMAGING
CORP. i Japan, omfattas kikare av en europeisk
garanti som stélls ut av OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH och som géller i 25 ar fran
inkdpsdatum. Observera att detta ar en extra
garanti som inte paverkar kundens lagstadgade
rattigheter.

e Zizpihovalnikom odstranite prah in napravo nezno
obrigite s ¢isto krpo. Ce so na okularjih madezi,
jih obrisite s krpo ipd., navlaZzeno s komercialnim
Cistilom za le€e. Za ¢iS€enje daljinogleda ne
uporabljajte razredcila, bencina ali organskih topil.
Kadar daljnogleda dalj ¢asa ne nameravate
uporabljati, ga shranite v dobro prezracen prostor,
kjer ni visoke temperature in vlage.

Izogibajte se mo¢nim udarcem — pazite, da

z daljnogledom ne udarite ob drug predmet in da
vam ne pade na tla.

Daljnogleda ne izpostavljajte prekomerni sili.

V primeru poskodb ali okvar daljnogled nesite na
Olympusov servis.

Dolocila so navedena spodaj.
Dolog¢ila in pogoji

To svetovno garancijo morate pokazati na
Olympusovem pooblas¢enem servisu, preden
lahko ta opravi popravilo v okviru pogojev
garancije.

Ta garancija je veljavna le, ¢e na Olympusovem
servisu pokazete garancijski list in dokazilo

o nakupu. Poleg enoletne svetovne garancije,

ki jo izda podjetie OLYMPUS IMAGING CORP.
na Japonskem, podjetie OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH za daljnogled izda $e evropsko
garancijo, ki velja 25 let od datuma nakupa.

To je dodatna garancija, ki ne vpliva na osnovne
pravice kupca.

Prach odstrarite oftikanim a jemne utrite Cistou
handri¢kou. Znecistené okulary utrite handrickou
a pod., namoc¢enou komeréne dostupnym GistiCom
optiky. Na Cistenie dalekohladu nepouzivajte
riedidla, benzin ani organické rozpustadla.

Ak dalekohlad dlhsie nepouzivate, uloZte ho na
dobre vetrané miesto, kde nebude vystaveny
vysokym teplotam ani vihkosti.

Nevystavujte dalekohlad silnym narazom

a nenechajte ho spadnut.

Na dalekohlad nepdsobte velkou silou.

Pri poskodeni alebo zlej funkcii odovzdajte
dalekohlad do servisného strediska Olympus.

Pravidla s uvedené nizSie.
Podmienky zaruky

Téato celosvetova zaruka musi byt uplatnena

v autorizovanom servisnom centre Olympus pred
zacatim akejkolvek zaru¢nej opravy. Tato zaruka
plati iba v pripade, Ze boli servisnému centru
Olympus predlozené predajcom vyplneny
Medzinarodny zarucny list (European and
worldwide warranty) a doklad o predaji vyrobku.
Okrem jednoroc¢nej celosvetovej zaruky World
Wide Warranty, poskytovanej OLYMPUS
IMAGING CORP. v Japonsku, sa poskytuje
Eurépska zaruka, vydana OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH, ktora plati poc¢as 25 rokov od
datumu predaja dalekohladu.

Tato zaruka je pridana a nema vplyv na zakonné
prava zakaznika.

Garantibestammelser

Garancijski pogoji

Zaruéné podmienky

Ukolnite prasinu pomoc¢u pumpice i paZljivo obrsite
Cistom tkaninom. Kada su okulari zaprljani, obrisite
ih paréetom tkanine, itd. navlazenim sredstvom za
¢iS¢enje sociva koje je dostupno na trzistu. Ne
koristite razrediva¢, benzin i organske rastvarace
za CiS¢enje dvogleda.

Ako dvogled ne koristite duzi vremenski period,
odloZite ga na dobro provetreno mesto,
izbegavajuci visoku temperaturu i viaznost.
Izbegavaijte jake udarce izazvane tumbanjem ili
ispustanjem dvogleda

Ne primenjujte prekomernu silu na dvogled.
Odnesite dvogled u ovlas¢eni Olympusov servis
svaki put kada dode do o$tecenja ili kvara.

Odredbe su prikazane ispod.
Uslovi koris¢enja

Ova garancija vazi svuda u svetu i mora se staviti
na uvid Olympusovom ovla§éenom servisnom
centru pre obavljanja bilo kakve popravke pod
uslovima definisanim ovom garancijom.
Garancija vazi samo ako su garantni list i dokaz
o kupovini dostavljeni na uvid Olympusovom
servisnom centru. Pored garancije koja vazi svuda
u svetu u trajanju od godinu dana i koju izdaje
OLYMPUS IMAGING CORP. u Japanu, evropska
garancija koju izdaje OLYMPUS EUROPA
HOLDING GMBH, vazi 25 godina od dana
kupovine ovog dvogleda. Molimo da imate u vidu
da je ovo dodatna garancija i da ne uti¢e na
zakonska prava kupca.

Odredbe garancije

Tozlari bir (fleyici Ufleyin ve temiz bir bez ile hafifce
silin. Okulerler lekelendiginde, piyasadan satin
alabileceginiz lens temizleyici madde ile hafifce
islatilmig bir bez ile temizleyin. Dirblnii temizlemek
icin tiner, benzin veya organik ¢oziictiler
kullanmayin.

Dirbiln uzun sire kullanilmayacagi zaman,

iyi havalandirmali bir yerde, ylksek sicaklik ve
nemden koruyarak saklayin.

Carpma veya dirbiiniin digmesinden
kaynaklanacak gticlii darbelerden kaginin.
Dirbiine asiri glic uygulamayin.

Hasar veya ariza durumunda durbuniintzi
Olympus servis merkezine goturin.

Sartlar ve kosullar agagida gosterilmigtir.
Sartlar ve kosullar

Garanti kapsamindaki herhangi bir onarim
yapiimadan énce Olympus yetkili servis merkezine
dilinya genelinde gecerli garantinin gosteriimesi
gereklidir.

Bu garanti sadece Garanti Belgesi ve satin alma
kaniti Olympus servis merkezine sunuldugu
takdirde gegerlidir. OLYMPUS IMAGING CORP.
tarafindan Japonya’da verilen bir yil Diinya
Capinda Garanti'ye ek olarak, OLYMPUS
EUROPA HOLDING GMBH tarafindan verilen
Avrupa garantisi satin alma tarihinden itibaren
25 yil gegerlidir. Lutfen unutmayin ve garanti bir
ektir ve tliketicinin kanuni haklarini etkilemez.

Garanti sartlari

[insi ycyHeHHst nuny 3 GiHOKMNS BUKOPUCTOBYMTE rpyLuy,
11010 TaKOX MOXHa 06epexHO NPOTUPaTL YNCTOKD
TKaHUHO. FIKLLO OKynsipy 3abpyAHEHO, MPOTPITh X
TKaHWHOI0, 3BOMOXEHOIO PIAMHOK AMNS OYMCTKM MiH3, AKY
MoXHa npuabatu y cneianioBaHux marasuHax. Ans
0YMCTKM BIHOKNA He BUKOPUCTOBYIATE BeH3NH

i PO3YMHHUKN.

AKLLO GIHOKIb HE BUKOPUCTOBYETLCS NPOTAIOM
TpuBanoro NpoMixky Yacy, 36epiraiite ioro B Jobpe
NpOBITPIOBAHOMY MICLLi, 3aXULLIEEHOMY Bif BMMBY
BUCOKUX TeMnepatyp i Bonoru.

He Bnyckaiite Ta He yaapsiiTe GiHoknb

He HaTuckaiiTe Ha enemeHTH GiHOKNA i3 HaaMipHUM
3ycunnam.

3a HasIBHOCTi noLkokeHb abo HecnpaBHocTen
BiHoknA 3BEPHITLCS A0 LIeHTPY 06CnyroByBaHHsS
Olympus.

MonoxeHHA BKa3aHi HUXYe.
CTpoku Ta ymoBu

[1ns BUKOHaHHS PEMOHTY 3a rapaHTieio
aBTOpM30BaHOMY LieHTpY obcrnyroByBaHHst Olympus
HeobxiaHO HafaTV JOKYMEHTU, SiKi MiATBEPAKYIOTL
HasABHICTb rapaHTil.

[apaHTis gjiicHa TiNbK1 3a YMOBW HaaHHs CepBiICHOMY
ueHTpy Olympus rapaHTiiiHoro TafnoHa Ta ToBapHOro
yeka. [lonaTkoBo [0 BCECBITHLOI rapaHTii, AincHOT
npotsirom poky Ta HagaHa OLYMPUS IMAGING
CORP. B AnoHii, eBponeiicbka rapaHTis, HagaHa
OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, piicha
npotsrom 25 pokiB i3 Aaty npuadaHHaA GiHokns.
BayBaxTe, WO Lie J0AaTKOBA rapaHTis, sika He
BNNNBAE Ha 3aKOHHI NpaBa NoKynLis.

YmoBwu rapaHTii

Techniniai duomenys ) WP I 1) Tehniskie dati ‘ 1) Technische gegevens 1) Tekniske data ‘ ) Dane techniczne ) Dados técnicos ‘ 1) Date tehnice 1) TexHnuyeckue AaHHbIE. ‘ 1) Tekniska data [ ) Tehniéni podatki ‘ 1) Technické udaje [sK] 1) Tehnicki podaci ‘ 1) Teknik Veri 1) TexHiuHi aaHi [uK] ‘
Tips Type Type Typ Tipo Tip Tun Typ Vrsta Typ Tip Tar Tun
Tipas _ Tnkar_np_é prizmé, c_eptrinés ka\is’uotés_ Palielinajums Vergroting Forstarrelse Skala odwzorowania Ampliagao Marire YBenuiexue Forstoring Povecava Zvacsenie Uvecanje Bliytitme 36inblueHHs
tipas dviasiai vandeniui atspar(s Zidronai 2) Objektiva diametrs (mm) Diameter objectieflens (mm) Diameter pa objektivlinse (mm) Srednica soczewek obiektywu (mm) Diametro da lente de objectiva (mm) Diametru lentila obiectiv (mm) [unameTp nuH3bl 06bekTUBa (MM) Objektivlinsdiameter (mm) Premer lece objektiva (mm) Priemer $o8ovky objektivu (mm) Precnik sociva objektiva (mm) Objektif lens gapi (mm) [NiameTp o6’ekTBa (MM)
Didini Izejas zilites diametrs (mm) ‘ Diameter uittreepupil (mm) Utgang pupilldiameter (mm) ‘ Srednica zrenicy wyjsciowej (mm) Diametro da pupila de saida (mm) ‘ Diametru pupila de iesire (mm) [nameTp BbIXOAHOTO 3payka (Mm) ‘ Utgangspupilldiameter (mm) Premer izhodne zenice (mm) ‘ Priemer vystupnej pupily (mm) Izlazni pre¢nik (mm) ‘ Cikis deligi gapi (mm) [iameTp BNXigHOI 3iHNL (MM) ‘
idinimas 8x 10x o N N N ; ; s A P . < . : . P . . " g
F redzeslauks Daadwerkelijk beeldveld Faktisk synsfelt Rzeczywiste pole widzenia Campo de visao actual Camp de vizualizare real ®dakTn4eckoe norne 3peHus Verkligt synfalt Dejansko vidno polje Skutoéné zorné pole Stvarno polje preglednosti Gergek gortis alani dakTnyHe none ornsay
Objektyvo lesio skersmuo (mm) 25 25 Redzeslauks pie 1000 m (m) Beeldveld op 1000m (m) Synsvinkel ved 1000 m. (m) Pole widzenia w obszarze 1000 m (m) Campo de visao a 1000 m (m) Camp de vizualizare la 1000m (m) Mone 3pexns npu 1000 m (M) Synfélt vid 1 000 m (m) Vidno polje na 1000 m (m) Zorné pole v 1000m (m) Vidno polje na 1000m (m) 1000m’de goriis alani (m) Mone ornsgy 1000 m (M)
Relativais spilgtums Relatieve helderheid Relativ lysstyrke Jasnos$¢ wzgledna Luminosidade relativa Luminozitate relativa OTHocUTENbHas APKOCTb Relativ ljusstyrka Relativna svetlost Relativna svetelnost’ Relativna osvetljenost Nispi parlaklik BigHocHa sickpasicTb
18&jimo vyzdzio skersmuo (mm) 31 25 Attalums starp aci un ierici (mm) ‘ Oogontlasting (mm) Dyestotte (mm) ‘ Odstep zrenicy wyjsciowej (mm) Relevo ocular (mm) ‘ Distanta ochi (mm) PaccTosiHue mexzay rna3om 1 oKynsipom (Mm) ‘ Pupillavstand (mm) Razdalja do ocesa (mm) ‘ Vzdialenost $o$ovky od oka (mm) Oslonac za oko (mm) ‘ Dirbiinle goz arasindaki mesafe (mm) BigctaHb Mixk OKOM i OKynsipom (Mm) ‘
Dioptriju korigésana Dioptriecorrectie Dioptrikorrektur Korekta dioptrii Correcgao de dioptrias Corectare dioptrica Koppekuus onTu4eckoi cunbi. Dioptrikorrigering Izravnava dioptrije Dioptricka korekcia Korektor dioptrije Diyoptri diizeltmesi PerynioBaHHs ONTUYHOI cunn
Faktinis matymo laukas 6.2° 6.5° Attaluma starp acim reguléSanas Afstellingsbereik van de oculairs (mm) Omréade for justering av Zakres regulacji rozstawu Faixa de ajuste do intervalo ocular (mm) Interval reglare distanta oculara (mm) [lnanasoH U3MeHeHWsi pPacCTOSHUS Mexay rnasamm (Mm) Justeringsomrade for 6gon- Obmocje prilagoditve glede na razdaljo med o¢esoma (mm) Nastavenie vzdialenosti o¢i (mm) Opseg podesavanja okulara prema razmaku izmedu ociju GOz arasl ayar araligl (mm) HacTtpoiika BigcTaHi Mix 3iHULSMU (MM)
diapazons (mm) ‘ Afstand scherpstelling op korte oyeavstand (mm) ‘ obiektywow (mm) Distancia de focagem de aproximagéo (m) ‘ Distanté focalizare apropiere (m) BrmkHee okycHoe paccTosHue (M) ‘ intervall (mm) Najmanj$a razdalja izostritve (m) ‘ Min. zaostrovacia vzdialenost (m) (mm) ‘ Yakin net mesafe (m) MiHimanbHa BigcTaHb okycysaHHs (M) ‘
Matymo laukas 1000 m atstumu (m) 108 114 Tuvakais fokusa attalums (m) afstand (m) Neerfokus-avstand (m) Minimalna odlegtos¢ ustawiania ostrosci (m) Peso (g), Largura (mm) Greutate (g), Latime (mm) Bec (r), WupwuHa (Mm). Fokuseringsavstand, nargrans (m) Teza (g), dolzina (mm) Hmotnost (g), Sirka (mm) Udaljenost fokusa pri blizini (m) Agirlik (g), Genislik (mm) Bara (r), wupuHa (Mm)
Svars (g), platums (mm) Gewicht (g), breedte (mm) Vekt (g), bredde (mm) Masa (g), szeroko$¢ (mm) Altura (mm), Profundidade (mm) inaltime (mm), Lungime (mm) Beicota (Mm), inuHa (Mm) Vikt (g), bredd (mm) Visina (mm), $irina (mm) Vyska (mm), Hibka (mm) Tezina (g), Sirina (mm) Yiikseklik (mm), Derinlik (mm) Bucota (Mm), rmubuHa (Mm)
Santykinis rySkumas 9.8 6.3 Augstums (mm), dzilums (mm) hoogte (mm), diepte (mm) Hayde (mm), dybde (mm) Wysokosé (mm), diugosé (mm) Composigao da lente Compozitie lentile Cocras nuH3 Hojd (mm), djup (mm) Sestava objektiva Zlozenie optiky Visina (mm), dubina (mm) Lens kompozisyonu Tlikan
_ N Objektiva uzbave ‘ Lenssamenstelling Sammensetning av linsen ‘ Uktad soczewek Revestimento ‘ Acoperire MokpbIThe ‘ Objektivsammansattning Premaz ‘ Povlak Delovi objektiva ‘ Kaplama MokputTst ‘
Akies reljefas (mm) 15 12 Parklajums Deklaag Belegg Powtoki Principais Funcionalidades Funcitii principale OcHoBHble 0COBEHHOCTN Overdragsbehandling Glavne znacilnosti Hlavné funkcie Previaka Temel Ozellikler OcHoBHi 0COBNMBOCTI
Dioptrijy koregavimas daugiau kaip  3m-' Galvenas funkcijas Belangrijkste kenmerken Hovedfunksjoner Glowne funkcje 2) Binoculos biaxiais & prova de agua do tipo focagem central 2) Prisma superioara Binoclu biaxial rezistent la apa 2) brakcuarnbHblil BOAOHENPOHULIAEMBI BUHOKIL C Huvudfunktioner 2) Dvoosni vodoodporen daljnogled s stre$no prizmo in 2) Biaxialny vodotesny dalekohlad so strechovym hranolom so Glavne karakteristike 2) Cati prizma, merkez netleme tipi ¢ift eksenli su gegirmez 2) biakcnanbHbIi BOGOHENPOHUKHUI GiHOKIb 3 Aaxoo6pasHoto
2) Roof prizmas, centra fokusa tipa divasu ‘ 2) Dak-prisma, biaxiale waterbestendige verrekijker met 2) Takekantprisme, sentral fokuseringstype biaksial vanntett ‘ 2) Wodoodporna lornetka dwuosiowa z dachowym uktadem com prisma de tecto ‘ %) Ocular: 3 elemente n 2 grupuri/ KpbiLeoBpa3Hoit NPU3MOWN, LIEHTParbHbIM PErynsTopom ‘ 2) Takkantprisma, central fokuseringstyp biaxiell vattentat centralno izostritvijo ‘ zaostrovanim na stred 2) Krovna prizma, centralni fokus biaksijalni vodootporni ‘ durbin MPU3MOI0, LIEHTPANbHUM PerynsiTopom hoKyCyBaHHs ‘
Atstumo tarp akiy reguliavimo intervalas (mm) 35-73 adensdross binoklis centrale scherpstelling kikkert pryzmatu i centralng regulacjg ostrosci %) Ocular: 3 elem. em 2 grupos/ Obiectiv: 4 elemente in 3 grupuri hOKYCMPOBKHN kikare %) Okular: 3 elem. v 2 skupinah/ 3) Okular: 3 elem. v 2 skupinach/ dvogled 3) Okiler: 2 grupta 3 elem./ 3) Okynsip: 3 enemeHTa B 2 rpynax/
3) Okulars: 3 elem. 2 grupas/ 3) Oculair: 3 elem. in 2 groepen/ 3) Okular: 3 elem. i 2 grupper/ %) Okular: 3 el. w 2 grupach/ Objectiva: 4 elem. em 3 grupos Ocular: 4 elemente Tn 3 grupuri/ 3) Okynsip: 3 anemeHTa B 2 rpynnax/ 3) Okular: 3 elem. i 2 grupper/ Objektiv: 4 elem. v 3 skupinah Objektiv: 4 elem. v 3 skupinach 3) Okular: 3 elem. u 2 grupe/ Objektif: 4 grupta 3 elem. O6'ekTuB: 4 enemeHTa B 3 rpynax
Artimo fokusavimo atstumas (m) 1.5 1.5 Objektivs: 4 elem. 3 grupas Objectief: 4 elem. in 3 groepen Objektiv: 4 elem. i 3 grupper Obiektyw: 4 el. w 3 grupach Ocular: 4 elem. em 3 grupos/ Obiectiv: 4 elemente in 3 grupuri O6bekTuB: 4 anemeHTa B 3 rpynnax Objektiv: 4 elem. i 3 grupper Okular: 4 elem. v 3 skupinah/ Okular: 4 elem. v 3 skupinach/ Objektiv: 4 elem. u 3 grupe Okdiler: 4 grupta 3 elem./ Okynsip: 4 enemenTa B 3 rpynax/
Okulars: 4 elem. 3 grupas/ ‘ Oculair: 4 elem. in 3 groepen/ Okular: 4 elem. i 3 grupper/ ‘ Okular: 4 el. w 3 grupach/ Objectiva: 4 elem. em 3 grupos ‘ 4) Binoclu cu toate lentilele tratate cu mai multe straturi de Okynsp: 4 anemeHTa B 3 rpynnax/ ‘ Okular: 4 elem. i 3 grupper/ Objektiv: 4 elem. v 3 skupinah ‘ Objektiv: 4 elem. v 3 skupinach Okular: 4 elem. u 3 grupe/ ‘ Objektif: 4 grupta 3 elem. O6'ekTuB: 4 enemeHTa B 3 rpynax ‘
Svoris (9) 260 260 Objektivs: 4 elem. 3 grupas Objectief: 4 elem. in 3 groepen Objektiv: 4 elem. i 3 grupper Obiektyw: 4 el. w 3 grupach 4) Revestimento multiplo completo, antireflex O6bekTuB: 4 anemeHTa B 3 rpynnax Objektiv: 4 elem. i 3 grupper 4) Vecslojni premaz, ) Optika s Uplnym viacvrstvovym povlakom, Objektiv: 4 elem. u 3 grupe 4) Tam gok katli kaplama, ) MoBHe GaraToLlapoBe MOKPUTTS,
. #) Vairaku kartu parklajumu, 4) Dak-prisma 4) Fullt multibelegg, 4) Petna powloka wielowarstwowa, com prisma de tecto: Revestimento fasico binoclu cu prismé superioara: tratament de imbunatatire a 4) MonHoe MynbLTU-NOKpbITUE, *) Hel flerlagersbehandling, streSna prizma: stopenjski premaz strechovy hranol: Fazovy povlak 4) Viseslojna previaka, cati prizma: Agamall kaplama AaxoobpasHa npusma: ha3oBe NoKpUTTS
Plotis (mm) 107 107 roof prizmas: fazes korekcijas met volledig meervoudige deklaag: Fase-coating takprisme: Fasebelegg dachowy uktad pryzmatu: powloka fazowa %) 1 m a prova de 4gua 5 minutos (IPx7) calitatii optice a lentilelor KpbllweobpasHas npuama: asoBoe NokpbITMe takkantprisma: Faslagerbehandling %) Vodoodporen do globine 1 m do 5 minut (IPx7) %) Vodotesné po dobu 5 mindt do hibky 1m (IPx7) krovna prizma: Fazna previaka %) 1m Su gegirmez 5 dakika (IPx7) %) 3axucT Bia BoaAw: 1 M Ha npoTAsi 5 xBunuH (IPx7)
Aukstis (mm) 104 104 parklajumu ‘ %) Waterdicht tot op 1m en gedurende 5 minuten (IPx7) %) 1 m vanntett 5 minutter (IPx7) ‘ %) Wodoodpornos¢ 1 m przez 5 minut (IPx7) ‘ %) Rezistent la apa 1m 5 minute (IPx7) %) 3awwTa ot BoAbl: 1 M B TeueHue 5 MuHyT (IPX7) ‘ %) 1 m vattentat 5 minuter (IPx7) ‘ %) Vodootporan 5 minute na 1m dubine (IPx7) ‘ ‘
%) 1 m tdensdrods 5 mindtes (IPx7)
ligis (mm) 44 44
Okuliaras: 3 Okuliaras: 4 ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
elementai 2-se elementai 3-se
Lesiy sudétis grupése/ grupése/
Tikslas: 4 elementai | Tikslas: 4 elementai ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
3-se grupése °) 3-se grupése °)
Danga Daugiasluoksné danga,
trikampé prizmé: faziné danga )
R, . 1 m nepralaidus vandeniui 5 minutes ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
Pagrindinés ypatybés (IPx7)%)

1. Jeigu gaminyje atsiranda defekty, nors juo buvo 1. Jaizradas, ka $is izstradajums ir bojats, 1. Indien dit product gebreken vertoont, hoewel het op 1. Huvis dette produktet viser seg a veere defekt, selv LORNETEK o ) 1. Se este produto apresentar qualquer defeito, apesar 1. Dacé acest produs prezinta defectiuni, desi a fost B cryyae HencnpasHOCTY n3nenus, HecMoTps Ha ero 1. Om den hér produkten visar sig vara defekt trots 1. Ce se izkaze, da je va$ izdelek kljub pravilni 1. Ak sa ukaze, Ze tento vyrobok je chybny, a to aj 1. Ako se dokaZe da je ovaj proizvod neispravan, 1. Diizglin kullaniimasina ragmen (iriinle verilen 1. SIKWO Leih BUPI6 BUABUBCS GPAKOBAHNM, HE3BAXAIOWN
naudojamasi taisyklingai (vadovaujantis prie neskatoties uz ta pareizu lietoSanu (saskana ar de juiste wijze gebruikt wordt (in overeenstemming om det har veert brukt korrekt (i overensstemmelse 1. Olympus Polska sp. z 0.0., z siedziba w Warszawie de ter sido utilizado de forma correcta (de acordo utilizat in conditii corespunzatoare (cu respectarea gi”;:é’(aﬁ;‘; C";CQ?(Z*ﬁﬁﬁ:;ﬁeel}sciool‘*%ﬂ:ﬂ’; att den har anvénts pa réatt satt (enligt de bifogade uporabi (v skladu s pisnimi navodili za uporabo, napriek jeho riadnemu pouzivaniu (v stlade ¢&ak i ako je pravilno kori$éen (u skladu sa Bakim ve Kullanim talimatina uygun olarak) bu Ha NPaBUNbHe BUKOPUCTAHHS (3riAHO APYKOBAHUM
aparato pridétomis rastiskomis prieziaros ir komplekta eso3ajiem Lietosanas apkopes un met de meegeleverde documentatie Voorzichtig med den skriflige betjenings- og bruksanvisningen (02-676) przy ul. Suwak 3, gwarantuje Nabywcy com as instrugbes de funcionamento e de cuidados instructiilor de utilizare si intretinere puse la oﬁpamemnmo C POAYKTOM U 610 3K§,¥n§muw,,) skriftliga instruktionerna fér skotsel och anvand- ravnanje in vzdrzevanje, ki so priloZena izdelku) s dodanym pisomnym Navodom na pouZitie pisanim uputstvima za rukovanje, odrzavanje @irin kusurlu bulunursa, OLYMPUS EUROPA IHCTPYKLiAM WOA0 AorNAAY Vi ekcnnyarauii, Wwo
naudojimo instrukcijomis), per 25 metus nuo $io ekspluatacijas noradijumiem), 25 gadu laika no gebruik en de gebruiksaanwijzingen), wordt dit som medfalger) innenfor en periode pa 25 ar fra Eograwne dziatanie to\évaru, "ak,km'y ;otskta&a wystawiona de manuseamento fornecidas em conjunto), durante dispozitie la cumparare), pe o perioada de 25 de Ha NPOTsSHKeHMM 25 NeT C MOMEHTa MoKy Y ning) och om den har kopts hos en auktoriserad pokvarjen, v roku 25 let od dneva nakupa pri a manipulaciu), v priebehu 25 rokov od datumu i rad koja su uz njega isporuéena), 25 godina od HOLDING GMBH sirketinin is alani biinyesinde BXOAATb 40 KOMNNEKTY), yNpoaoBx 25 pokis i3
gaminio jsigijimo i§ ,Olympus* platintojo, jgalioto iegades datuma pie autorizéta ,Olympus* product, gedurende een periode van 25 jaar vanaf kjgpsdato hos en autorisert Olympus-forhandler zao:ngewirincr?enzar;apéex:mrl)r:zrr‘z:gd;rgiama um pgf'?‘.’g d; 25 atnqs adpa(;ﬂrgla data dz cotmpga ani de la data achizitionrii de la un distribuitor aBTOPU3OBAHHOTO AVCTPUBLIOTOPA KoMNaHM Olympus Olympus-aterforsaljare inom marknadsomradet for pooblad&enem prodajalcu na poslovnem obmodju nakupu u autorizovaného distribatora Olympus dana kupovine od ovladéenog Olympusovog yer alan ve web http:/www.olympus.com sitesinde MOMEHTY NpYAGaHHs 010 B aBTOPM30BAHOrO AUNepa
veikti ,OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH* izplatitaja ,OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH* de datum van aankoop, bij een geautoriseerde innenfor forretningsomradet til OLYMPUS godnego z prz s A ; num distribuidor autorizado da Dlympus, dentro da autorizat Olympus n aria comerciald OLYMPUS BHYTPY CEPbI KOMMEPUECKOI ASSTENLHOCTY (DUPMbI OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH., vilka OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH, kot je v ramci obchodnej oblasti OLYMPUS EUROPA distributera u oblasti poslovanja kompanije belirtilen vetkili Olympus dagiticilarinda satin alma Komnaii Olympus y 30Hi TOProBo-nPOMMCIIOBOT
ST S M ! . N - s " - o " N i okreslonymi w instrukcji obstugi dorgczonej Nabywcy area comercial da OLYMPUS EUROPA HOLDING ymp! , W K - ’ N , - . Y ymp g isnbHOCTI komMnaHii OLYMPUS EUROPA HOLDING
igalioty platintojy sarase nurodytoje veiklos uznémejdarbibas zona, ka}_nqlelkt_s t_lmek[a_wetne Olympus-dealer binnen het zakengebied van EUROPA HOLDING GMBH som angitt pa wraz z tym towarem. GMBH tal como esfipulado na pagina de Internet: EUROPA HOLDING GMBH, dupa cum este OLYMPUS EUROPA HOLDING Gr\éBH cornacko hittas pa webbplatsen: http://www.olympus.com, dologeno na spletni strani: HOLDING GMBH, ako je stanovené na internetovej OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH tarihinden itibaren 25 yil boyunca, Olympus'un ﬂGMBH o 1T oG-
tent.onJOJe, kaip nurodyta tmklalapyjfz: . httlp://www.qun_wpu(s).lcom, sI“S_IZs_tII'adaJLImS ?Ik_s OLYMPUS EUROPA HlOLD!NG GMBH zoals nettsiden http://v‘_/wonlympus.com, vil produktet bli 2. Okres gwarancji wynosi 25 lat od daty sprzedazy i http://www.olympus.com, este aparelho sera stipulat pe pagina web: http://www.olympus.com, Eﬁg?,‘,*m2};’#,{‘;“5‘_’;‘;"2‘5ﬂg;",j';;fg’ﬁﬁ;ﬁ;@?e' kommer den har produkten att repareras eller, om http://w.v‘vw..olympus.cz_).m, bgmo izdelek brezplac¢no stranke: http://www.olympus.com; tepto vy[ob(_)k kao $to je navedeno na web s_tran_|<:|: o tercihine gére bu (riin tamir edilebilir veya tcretsiz http://m;ww.olympus.com, e Empié Gyne
pttp.//www.ol_ympu_s.com, ,,Olymp_us savo nuozidra sa ibots \Iial_,_pec_,, tympus_ izvéles, nomainits bez bepaald op de website: http.//ww.olympus.com reparert, eller hvis Olympus velgef det, erstattet, obejmuje towary zakupione i znajdujace sie w reparado ou, por opgao da Olympus, substituido acest produs va fi reparat, sau la propunerea GECnNaTHOMY PEMOHTY M BECTITATHOM 3aMeHe Ha Olympus anser s&, bytas ut utan extra kostnad. popravili ali, po presoji podjetja Olympus, bude ?ezpla.tne opraveny alebo’podla uvazenia http:l/wva.glympus.com, ovaj prmzvod ce pm olarak yenisiyle degistirilebilir. Bu garanti haklarini 6E3KOLLTOBHO BIAPEMOHTOBAHO b0 3a PiLeHHsIM
i nem?_kamal pa}alsys a_\rQa_ pakeis. _I_\lore_damas maksas. Lai iesnieg u_p'rasmuvss_ gar:c\nfuas ‘ gerepareerd of, naar Olympus’ keuze, koste_nlops uten kostnadgr. Forw krav fremsatt i hen.h.old il ‘ momencie ngqszeqla na terenie Pol§k|. Usterki lub gratuitamente. Para usufruir do direito a esta ‘ Olympus va fi inlocuit gratuit. n aceasts situatie, ycMmoTpeHue komnanuu Olympus. [lns npeabsiBreHnst ‘ For att garantin ska gélla maste kunden ta med zamenjali. Za uveljavitev garancije mora stranka ‘ splolocy—nostl OIyrppys vymeneny. Pre uplatngnlg . popravljgn ili besplatno zamenjen po odluci ‘ kullanabilmek icin miisteri, bu Garanti Sertifikasini KoMaHii Olympus 3aMiHEHo Ha Hoaui. LLio6 ‘
pagal Sig garantija pgr_e|kst| pretenzija, kll_ent_a\s, _ ietvaros, kllentgm_Jave(sas ar $o |g_stradaj_umu un vervangen. \/oor aanspraak op dez_e garantie dient denne garantien mé& kunden fer garantitiden wady towaru ujawnione w tym okresie beda usuwane garantia, o cliente devera, antes de terminar pentru a beneficia de garantie, clientul trebuie s NpaB Mo HaCTOSILLEN rapaHTUM NOKyNaTenb JOMKeH produkten och garantibeviset till den aterforsaljare pred iztekom garancijskega obdobja predloZiti svoj tejto zaruky musi zakaznik pred uplynutim zarucnej kompanije Olympus. Za potraZivanja prema garanti siiresi sona ermeden 6nce saticlya veya CKOPUCTATUCH LiiEl0 rapaHTieto, NoKyneLs Mae
nepa_s!palg_us gara_l_ntm|_am__!a|kotarp|w,_tqtl pristatyti Ga_ra_ntua_s s_emflk_a_ty pirms gar_ant_uas pe_rloda de klant, voér afloop van de gargntlepenode, het utlgper bringe produktet og garantibeviset til bezptatnie zgodnie z warunkami okreslonymi ponizej. o periodo de garantia, entregar prezinte produsul si ceniﬁcétui de garantie fnainte NPeACTaBUTb U3AENMe W STOT rapaHTUiAHbIN TanoH 4o dar produkten koptes eller till en av Olympus servi- izdelek, skupaj z garancijskim listom, prodajalcu, lehoty vziat' vyrobok a tento zarucny list ovoj garanciji korisnik mora da odnese proizvod OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH NPUHECTY Lieii rapaHTiHMiA Ta}H)H 10 3aKiHUeHHS
gamin ir §j garantijos liudijima atstovui, i kurio beigam pie izplatitaja, kur izstradajums tika product en deze garantieverklaring mee te nemen forhandleren der produktet ble kjgpt eller til en 3. Gwarancja nie sa objgte: . o aparelho e este Certificado de garantia ao de expirarea termenului de garantie la OKOHYaHUS! rapaHTUIHOTO NEep1oza K AUNepy, y KoToporo cestationer som ligger inom marknadsomradet for pri katerem je bil izdelek kuplen, ali kateremu koli k predajcovi, kde bol vyrobok zakdpeny, alebo do i ovaj garantni list pre isteka garantnog perioda od is alan! binyesinde ver alan ve web sitesinde rapaHTii 10 AVepa, B Skoro GyB NPUAGAHWI BUPIG
buvo pirktas gaminys, arba bet kuriam kitam iegadats, vai jebkura cita ,Olympus” servisa punkta naar de dealer waar het product aangeschaft is of annen Olympus-servicestasjon innenfor (a) jakiekolwiek uszkodzenia, ktére powstaty w wyniku revendedor onde o aparelho foi adquirido ou a € expir garant| 6Gbino nproBpeTeHo usnenue, Uk B nto6oM CepBUCHBIN 99 2= . iného servisného centra firmy Olympus v ramci dve godine prodavcu kod koga je kupio proizvod ili S Y Y | VE ) , ) B ,
“ servi i & . i icedi i ymp ! iewlasci iwania si jmuj i istenci distribuitorul de la care a achizitionat produsul sau (eHTP Komnakuy Olympus B OBNACTH KOMMEPHECKOiA OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH drugemu pooblascenemu Olympusovemu servisu Y Dymp g P ga Je Kuplo p http://www.olympus.com belirtilen bir Olympus abo o Gyap-skoro cepeicHoro ueHTpy Olympus,
,Olympus* serviso punktui, esangiam ,OLYMPUS L,OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH iedere andere servicedienst van Olympus binnen het forretningsomradet til OLYMPUS EUROPA niewtasciwego postugiwania sie towarem (obejmuje qualquer outro servigo de assisténcia da Olympus, 5 f 10N >H ueHtp ymp i " - & ob-chodnej oblasti OLYMPUS EUROPA HOLDING u bilo koji drugi Olympus servis u oblasti - S e Rl g i
I i i 9 $ci, ktore ni i ; i la orice alt service Olympus din interiorul ariei AesiTenbHOCTM Komnanm OLYMPUS EUROPA (se http://www.olympus.com) innan den 25-ariga na poslovnem obmocju OLYMPUS EUROPA ) i drugl ymp servis merkezine gétiirmelidir. Diinya Capinda PO3TALLIOBAHOTO Ha TEPUTOPII TOPrOBO-MPOMHCIOBOI
EUROPA HOLDING GMBH- veiklos teritorijoje, uznémejdarbibas zona, ka noteikts timekla vietné zakengebied van OLYMPUS EUROPA HOLDING HOLDING GMBH som angitt pa nettsiden to czynnosci, ktdre nie sa opisane w zasadach dentro da érea comercial da OLYMPUS EUROPA ; ymp HOLDING GMBH. KaK ykasaro Ha caiire: hitp:/iwww P/ WWW.0YMPUS. N £9-arg HOLDING GMBH, kot je dologeno na spletni strani GMBH, ako je stanovené na internetovej stranke: poslovanja kompanije OLYMPUS EUROPA merkezine g o e apinea pisnbHocTi Komnakii OLYMPUS EUROPA HOLDING
nurodytoje tinklalapyje: http://www.olympus.com. Viena gada laika, kamar GMBH zoals bepaald op de website: htip:/fwww.olympus.com. innenfor det ene &ret _Ltlzy1kowan|a lub innych czesciach instrukcji obstugi HOLDING GMBH, tal como estipulado na pagina comerciale OLYMPUS EUROPA HOLDING ) olympus.om. - hitp: - garantitiden har I6pt ut. Under den ettariga globala http://www. olympds com. V ¢asu trajanja enoletne http://www.olympus.com. Po¢as jednoronej HOLDING GMBH kao &to je navedeno na web Garantinin birinci yilinda musteri, Griini istedig CMBH. 5. 46 3BABHEHD 12 B66-CANTE
http://www.olympus.com. Vienerius metus galioja speka ir Vispasaules garantija, klients var atdot http://www.olympus.com. Tijdens de World Wide som gir verdensomfattende garanti kan kunden i) i ' de Internet: http://www.olympus.com. Durante GMBH, dupa cum este stipulat pe pagina web: B TeeHite 0HOTO rofa AEiCTBIA OBLLIeMMPOBOA garantitiden (World Wide Warranty) kan kunden tovno veli arancii celos-vetovej zaruénej lehoty méze zakaznik stranici: http://www.olympus.com. U toku Olympus servis merkezine verebilir. Ttim dlkelerde hitp://www.olympus.com. BipoaIos oaHopiuHOro
- P p P d  tradai ] - u : = d PP 9 g (b) jakiekolwiek defekty powstate w wyniku naprawy, fodo d da Garant dial. o client http:// olympus.com. In primul an de garantie . Jamna in produkten pa vilken Olympus-servicesta- svetovno veljavne garancije lahko stranka odda ) ) Yy P ymp! Olympus servis merkezi bulunmadigini liitfen P ympu poA AHOP
pasauliné garantija: Siuo laikotarpiu klientas gali izstradajumu jebkura ,Olympus” servisa punkta. Warranty-periode van één jaar kan de klant het levere inn produktet pa en hvilken som helst czyszczenia itp., wykonywanych przez inny podmiot 0 periodo cle um ano ¢a lsarantia muncia,, o clente nitp:/www.0lympus.com. In primu garanti rapaHTUy nokynartens MOXeT CAaTh nanenve B nioGon : p P ymp izdelek v popravilo kateremu koli Olympusovemu odovzdat vyrobok v ktoromkolvek servisnom centre jednogodisnjeg perioda vazenja garancije u celom ympu ! 21 bulu 'gintiu nepioay Aii BCECBITHLOT rapaHTii nokyneus Moxe
grazinti gaminj bet kuriam ,Olympus* serviso Ladzam nemt véra, ka ne visas valstis ir $ads product terugbrengen naar iedere servicedienst van Olympus-servicestasjon. Veer oppmerksom pa at niz autoryzowany punki serwisowy Olympus podera entregar o aparelho em qualquer servico de internationala, clientul poate returna produsul in CEpBHCHBII LIGHTP komnakmy Olympus. Mpumwte 8o tion som helst. Observera att Olympus servisu. Prosimo. upostevaite firmy Olympus. Majte prosim na pamati, e servisné svetu, korisnik moZe da vrati proizvod u bilo kom unutmayiniz. ) ) NOBEPHYTY BUPIG 10 By/b-SIKOrO CEPBICHOTO LIEHTPY
punktui. Tadiau vertéty atkreipti démesj, kad ,Olympus* servisa punkts. Olympus. Let erop dat niet in alle landen een det ikke er Olympus-servicestasjoner i alle land. o " . L . assisténcia da_OIympus. Tenha em atengéo que este orice service Olympus. Nu in toate tarile exista BHUMaHWe, 4TO CepBUCHBIE LEHTPLI koMnaHun Olympus servicestationer inte finns i alla lander. . » up jte, . . ntra Olym neexistuit vo vietkych krajinach. Olym rvisu. Obratit Znju na to da ovakvi 2. Urliniin yetkili Olympus servis merkezi veya Olympus. 3ayBaxTe, L0 cepsicHi LeHTpy Olympus
Fve Hogeds . (P . . i . et ikke er Olympus-servicestasjoner i alle lanc (c) jakiekolwiek uszkodzenia, ktdre powstaly w wyniku servico de assisténcia da Olympus n&o existe em ice-uri Ol MEIOTCS He BO BCeX CTpaHax. 2. Kunden transporterar produkten till aterférséliaren da tovrstne Olympusove servisne sluzbe niso na centra Olympus neexistujui vo vsetkych krajinacl lympus servisu. Obratite paznju na to da ova dagt Klivesi Wi d Slymp yBaTe, Lo CepBICH LeHTpM Olymp
,Olympus® serviso punkty yra ne visose Salyse. 2. Klientam janogada izstradajums ,Olympus dergelijke servicedienst van Olympus gevestigd is. 2. Kunden ma selv serge for & bringe produktet til transportu lub upadku towaru, jesli zdarzenia te todos os paises. service-uri Dlympus. - 2. TMokynarens 063aH AOCTABUTL U3AENME AUNEpY UM : - porterar p ° ) volio v vseh drzavah 2. Zakaznik dopravi vyrobok k predajcovi alebo do Olympus servisi ne postoje u svim zemljama. agiticisina nakliyesi ve nakllye sirasinda iCHYI0Tb He B yCix kpaiHax.
2. Kiientas gabena gaminj i platintojo busting arba autorizétajam izplatitajam vai servisa punktam, 2. De Klant dient het product op eigen risico naar de forhandleren eller til en servicestasjon som er mialy miejsce juz po zakupie towaru, 2. O cliente deverd transportar o produto até ao 2. Clientul va transporta produsul la distribuitorul sau B ABTOPUIOBAHHBIA COPBACHIIE LIGHTP KOMNAHIM eller till en auktoriserad Olympus-servicestation pa 2. Stranka prevzame vea tveganja in stroske, ki autorizovaného servisného centra Olympus na 2. Korisnik treba da posalje proizvod prodaveu ili dogabilecek tiim hasarlardan misteri sorumludur. 2. Tokynep BiAnoBifae 3a 4OCTaBKY Bupoby Ao Avnepa
{galiota ,Olympus® serviso punkta savo rizika ir uznemoties atbildibu par iespejamiem o dealer of de geautoriseerde servicedienstvan autorisert av Olympus pa egen risiko og er (d) jakiekolwiek uszkodzenia, ktére powstaly na skutek revendedor ou servico de assisténcia autorizado da service-ul autorizat Olympus pe riscul propriu si va Olympus Ha CBO COBCTBEHHIV PUCK 1 HECET BCe egen risk och ansvarar for alla kostnader som kan : nastaneio s prevozom izdelka do pooblaééenega viastné riziko a ponesie vietky naklady vzniknuté Olympusovom ovlagéenom servisu na sopstvenu 3. Asagida belirtilen hasarlar garanti kapsaminda abo aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LeHTpy Olympus
visas su jo transportavimu susijusias ilaidas zaudéjumiem, kas radusSies transportésanas laika. Olympus te brengen en hij draagt zelf de kosten die ansvarlig for alle kostnader som oppstar under klgsk zywiolowych (pozar, trzesienie ziemi, powodz Olympus sob a sua propria responsabilidade e sera raspunde de toate costurile care deriva din pacxofbl, CBs3aHHbIe C JOCTABKOW M3fenus. uppsta i samband med transporten. ol daial i - 1uzh pri preprave vyrobku. odgovornost i on je odgovoran za sve troskove degildir ve misteri, yukarida belirtilen garanti i Gepe Ha ceGe BCi N0B'A3aHI 3 MM BATPATM.
apmoka pats. 3. Sigarantija neietver $adus defektus, un klientam ir ontstaan bij het transport van het product. transport av produktet itp.), uderzenia pioruna, zanieczyszczenia responsavel por todos os custos referentes ao transportul produsului. 3. HacToswwan rapaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha 3. Den hér garantin géller inte under foljande ympusovega prodajaica ali servisne siuzbe. 3. Tato zaruka sa nevztahuje na nasleduitice pripad Kkoiji nastanu tokom transporta proizvoda siiresi dolmasa bile onarim (icreti édemekle 3. Lia rapaHTis He oxonmioe HUXYeHaBeaeHi
Si i i i i i i5 i ia ti 3i i ieti o . $ i i : M : 5 % ot Eodi % 3. Garancija ne velja v naslednjih primerih, v katerih . p . tanhuje juce pripady ) - nsp! Pr P tkiimlidi 6
3. Si garantija netaikoma toliau nurodytais atvejais, jasedz remonta izmaksas pat tad, ja tie radusies 3. Deze garantie geldt niet in onderstaande gevallen. srodowiska czy nieregularnych dostaw pradu, respectivo transporte. 3. Aceasta garantie nu acopera urmatoarele situatii, NEPEUMCNEHHbIE HIKE Cyyau, B KOTOPbIX Nokynaresns omstandigheter och kunden kommer att fa betala x ) n, V K 3. 0O yiikimltdr. MOLUKOZKEHHS, @ NOKyMneLb y Takomy Bunaaky byae
gar N ! liau nur 1@ jasedz remona a - 1 ¢ a € 3. Folgende punkter dekkes ikke av garantien, b o " o . p p ! ! 0BH3aH OMNATUTH PACXORbI HA PEMOHT AGKE B CIIYYae ! ' ! e mora stranka poravnati strogke popravila, deprav a zakaznik bude poZiadany o zaplatenie nakladov . Ova garancija ne pokriva sledece slu¢ajeve, tako mit z !
kai klientui tenka uzmoketi uz taisyma, nors Sie iepriek$ minétas garantijas laika. _ De Klant is zelf verantwoordelijk voor de reparatie- og kunden vil matte betale kostnadene for (e) jakiekolwiek uszkodzenia wynikajace z beztroskiego 3. As seguintes situagdes ndo sao abrangidas pela iar clientul va trebui sa plateascé taxa de BoAHIKHOBOHIS HepmnpaEHomﬁ o TG ymaaxm)m fér reparationerna, dven fér defekter som uppstar o indlolek P oaril v 2 (;) P! » cepl na opravu, aj v pripade chyb, ku ktorym doslo da ¢e korisnik morati da plati troskove popravki, (a) Kétii kullanimdan dogan hasarlar (talimatin 3MYLUEHWi ONNaTUTA PEMOHT BUPOBY, HaBITb AKLLO
gedimai biity atsirade ankstiau nurodytu garantiniu (a) Jebkuru defektu, kas radies nepareizas ‘ kosten, zelfs indien deze gebreken optreden tidens reparasjonen, selv for defekter som oppstar ‘ Iurl;:é?\z;?wIde:giv;:ig\?vgrrje?zoawytmﬂan(qn\f,' garantia e o cliente devera pagar os custos de ‘ reparatie, chiar daca defectarea a survenit in BbILLE FAPAHTUIHONO CPOKA. ‘ inom garantitiden som beskrivs ovan. szgaenléi':k(;mp:b;ca;g'uv Ze navedenem ‘ v zérugnej lehote zmienene; vySsie. gak i za odtecenia do kojih dode u toku prethodno ‘ Bakim veya diger bslimlerinde belirtimeyen MOLIKOMKEHHS! TPanunock YNPOAOBX BULLE3raaHoro ‘
laikotarpiu. ) o ) lietosanas rezultata (pieméram, veicot darbibu, de hierboven vermelde garantieperiode. i innenfor garantiperioden som nevnt ovenfor. gpecyﬂkag’j‘?lzakresem ter‘;pera‘;ur Iugwilgomos'ci w reparagéo, mesmo em relagdo a avarias que surjam perioada de garantie mentionata mai sus. (@) MioBble HEMCNPABHOCTH, 0BYCIOBMEHHbIE (a) Defekter som uppstar p.g.a. felaktig anvand- ?a) Kak{‘éne Koli okveJlré ovzrotene zaradi (a) Akakolvek chyba, ku ktorej dolo kvoli navedenog perioda vaZenja garancije. bir kullanim sz konusu oldugunda). zg$a£TIM:2L?;:$f£y>keHHn  CTAnMCs BHAGHIAOK
(a) Visy gedimy, atsiradusiy dél netinkamo elgesio kas nav minéta noradijumu sadala Lietosanas () Elk gebrek dat optreedt wegens ondeskundig, (a) Alle defekter som oppstar pa grunn av feil poblizu rodkew owadobdjczych, takich jak naftalina, durante o periodo de garantia mencionado em cima. (a) Orice defect survenit in urma folosirii incorecte HenpaeunbHeIM o6palLeHrem (Hanpumep, ning (t.ex. om produkten anvénds pa ett satt napatneda ravnania g izdelkom (npr. uporab nespravnemu zaobchadzaniu (ako je napriklad (a) Sva ostecenja do kojih dode usled nepravilne (b) Olympus veya yetkili bir Olympus servis HgﬁpasManom”wmp,,,’cﬁl;HH,, BMpOGY a
su aparatu (pavyzdziui, atlikus naudojimo apkope vai cita sadala u.c.). onreglementair gebruik (zoals handelingen die bruk (f.eks. ved bruksmater som ikke er nevnt lub szkodliwych materiatéw chemicznych cz: (@) Qualquer avaria devido a um manuseamento (de ex. operatiuni care nu sunt mentionate in VCONb30BAHMEM N0 Ha3HAUEHMIO, He yKkasaHHoMY B som inte beskrivs i bruksanvisningen etc.). napacnega ravnanja @ xom (npr. uporaba vykonanie operacie, ktora nie je popisana upotrebe (kao $to je upotreba koja nije opisana merkezi tarafindan gergeklestirimeyen onarim, h .
d ba kit truke kyrel b) Jebkur$ defekts, k: d t: t d d in Ve hti bruik of S f N ¢ Y Y Y incorrecto (como por ex. uma operagao nao h PRI o Se PR VHCTPYKLMSIX MO 06paLLEeHNto ¢ NPoAyKTOM Unn B A N izdelka v namene in na nacin, ki ni naveden . 5 . : P " Ny S o N ot - . (Hanpuknag, nig Yac BUKOHaHHS onepauii, He
nuorodose arba kituose instrukcijos skyreliuose (b) Jebkurs defekts, kas rodas remonta, o niet worden genoemd in Voorzichtig gebruik o i betjeningsveiledningen eller i andre deler av przechowywania w poblizu silnych zrédet ionad cGes d t instructiunile de utilizare si intretinere sau alte (b) Defekter som uppstér p.g.a. reparation, . i v Navode obsluznej starostlivosti alebo inych u odeliku za rukovanje, odrzavanie ili drugim degisiklik, temizlik vs.den dogan hasarlar. HaBeqieHNX y po3aini «paeuna oBCyroByBaHHs»
nenumatytus veiksmus ir t. t.), atvejais. modifikacijas, tirisanas u.c. darbibu rezultata, andere delen van de gebruiksaanwijzing, etc.). bruksanvisningen osv.) elektromagnetycznych) lub niewlasciwej konserwacii ome:glotr;:s i:ca%g;eggg?r?;f %g;ar;Lth?amen o capitole etc.) Tﬂpl}l";"‘x pa3nenax pykoBO/CTBA N0 JKkcnnyarauum, u &ndringar, rengbring, etc. som utfors av négon v navodilih za uporabo, rokovanje in oddieloch navodov a pod.) odeljcima u uputstvu itd.) (c) Urlintin satisindan sonra, disme, darbe gibi Hasene poiuinax i s TOLLLyO) Y
(b) Visy gedimy, atsiradusiy taisant, Tod'ﬁkuolam’ kaf n_a\ftvglktas ,,_OIymlel;’ vai ,Olympus (®) Elk gebrek dat optreedt wegens een reparatie, (b) Alle defekter som oppstar pga. av repa- itp., . . : (b) Qualquer avarig devido a repacragéo, (b) Orice defect care a survenit in urma reparatiei, (b) MNMioBble HencnpaBHOCTH, BO3HUKLLME B pesyrisTaTe annan an Olympus eller en auktoriserad () \é;iréi\;apée" Izt)?(-\zare nastale zaradi popravila (b) Akékolvek chyba, ku ktorej doslo kvéli oprave, (b) Sva ostecenja do kojih dode usled popravki, nakliye sirasinda meydana gelen kusurlar veya (6) Byab-aKi NOWKOMKEHHS, O CTANNCS BHACTIAOK
valantirt. t. aparata ne ,Olympus” arba ne autorize alaf Servisa punkia. wijziging, reiniging, etc. die niet is uitgevoerd rasjoner, modifikasjoner, rengjering osv. utfert (f) jakiekolwiek uszkodzenia powstate na skutek ciat modificacéo, limpeza, etc. realizadas por alguém modificarii, curétarii etc. realizate de o PEMOHTa, MOANUKALMM, OMUCTKM U .M., Olympus servicestation. lacaiania. distenia ali d pop: ' Uprave, isteniu atd., ktoré boli vykonané modifikacija, ¢is¢enja itd. koje obavlja neko hasarlar. PEMOHTY, MoaudiKaLLii, YALLEHHS! TOLLO, BUKOHAHIX
,Olympus® jgaliotame serviso punkte, atvejais. (c) Jebkuru defektu vai bojajumu, kas rodas ‘ door Olympus of een geautoriseerde service- av andre enn Olympus eller av en service- ‘ obeych typu piasek, bloto, ptyny itp., ktdre dostaty que ndo pertenga a Olympus ou a um servico de ‘ persoand, alta decat un specialist autorizat de BLIMOMHEHHBIX He Komnakuei Olympus unm He ‘ (c) Defekter som uppstar p.g.a. transport, att pro- prilagajanja, ciscenja all crugega posega ‘ kymkolvek inym nez spoloénostou Olympus drugi, a ne Olympus ili ovlad¢eni Olympus ‘ He cnevianictamu komnatii Olympus i He B ‘
(c) Visu gedimy ar pazeidimu, atsiradusiy transportBjot, kritiena, trieciena u.c. rezultata dienst van Olympus. stasjon som er godkjent av Olympus sig do wnetrzna towaru, assisténcia da Olympus. Olympus sau de un service Olympus 3BTOPU30BAHHEIM CEPBICHEIM LEHTPOM KOMMaHuy dukten ramlar ner, etc. nar produkten har v izdelek, Ce tega ni opravil Olympus ali alebo jej autorizovanym servisnym centrom. servis. aBTOPU3OBAHIX CEPBICHNX LieHTpax Olympus.
transportuojant gaminj, jam nukritus, ji péc izstradajuma iegades. (c) Gebreken of beschadigingen die ontstaan bij het (c) Alle defekter eller skader som oppstar som @ gzzkgidazsznIzyc:(t:v);iapzoaﬁsfr:yv:virgmtﬁ‘P:éiﬁlnielgg (c) Qualquer avaria ou dano devido ao transporte, (c) Orice defectiune datorata transportului, caderii, © J?za?::emcnpaauocm A T——— kopts. ' ﬂoiblasc:(anlg C;Iympusov:a Iserwsneksluzl_:ea K (c) Akakolvek chyba alebo poskodenie, ku ktorym (c) Sva osteéenja ili Stete do kojih dode usled (B) By[b-siki MOLWKOMKEHHS aGO NOMOMKM, Siki CTanucs
sutrenkus ir t. t. po sigijimo, atvejais. ‘ g::zgggi’::h g?g’r[‘)’;&';"v stoten, etc. na flge av transport, fall, slag, etc., etter kjgp av Setmenia tothmaang) 12k posiataiaes 2 queda, chogue, etc., apds a aquisigéo do socurilor etc. dupé achizitionare produsului. 0BYCIOBNEHHbIE NEpeBO3KOi, NafeHMem, yAapom © Z:rarginsre%;a Vsar(ej'cgaij’a?cz‘jnga Upu lzdelka doslo kvali preprave, padu, narazu atd. po transporta, pada, udara itd. nakon kupovine BHACNIZOK TPAHCIOPTYBAHHS, NaAIHHS, CTPYCY
g produktet. ‘ okreslon dziatani produto. ‘ ’ 1 T.N. Nocne NpUoBpeTeHns anenms. ‘ d ¢ . ‘ zakUpeni vyrobku. proizvoda. ‘ TOWO, NiCMs NPUABGaHHS BUPOGY. ‘
y Czas aziatania,
(d) Visy gedimy ar pazeidimy, atsiradusiy deél (d) Jebkuru defektu vai bojajumu, kas rodas (d) Gebreken of beschadigingen die ontstaan door (d) Alle defekter eller skader som oppstar pga. (h) czynnosci, ktére zgodnie z instrukcja obstugi (d) Qualquer avaria ou dano devido a incéndio, (d) Orice defect provocat de foc, cutremur, (d) NMioBble HencnpaBHOCTM 1 NOBPEXAEHMS, (d) Defekter eller skador som uppstar p.g.a. brand, (d) Kakréne koli okvare, nastale zaradi ognja/ (d) Akakolvek chyba alebo poskodenie, ku ktorym (d) Sva ostecenja ili Stete do kojih dode usled (d) Yangin, deprem, sel, simsek ve diger dogal (r) Byab-siKi NOLWKOMKEHHA aBo NONOMKM, siki cTanucst
gaisro, Zemes drebéjimo, potvynio, perkanijos, ugunsgréka, zemestrices, pltdu, zibens ‘ een brand, aardbeving, overstroming, brann, jordskjelv, oversvgmmelser, lynnedslag ‘ uzytkownik zobowigzany jest wykonywaé we terramoto, inundagGes, trovoadas, outras ‘ inundatii, trasnete sau alte calamitati naturale BO3HUKLLKE B Pe3yrbTaTe noxapa, 3eMneTpsiceHus, ‘ jordskalv, 6versvamning, ovader, andra pozara, potresa, poplave, strele, drugih ‘ doslo kvoli poziaru, zemetraseniu, povodniam, pozara, zemljotresa, poplave, udara groma ili ‘ felaketlerden ve gevre kirliliginden meydana BHACINIAOK NOXExXi, 3eMreTpycy, noBeHi, rpoau, ‘
kity stichiniy nelaimiy bei uZter$tos aplinkos speriena, citu dabas_k?tastrofu un vides blikseminslag, andere natuurrampen en eller andre naturkatastrofer og forurensning. wiasnym zakresie. Nabywca powinien sprawdzié catastrofes naturais e poluigdo ambiental. si poluare. HaBOAHEHWS, yapa MOMHUN, ApyriX NPUPOAHbIX naturkatastrofer och féroreningar av miljén. naravnih nesrec in onesnazenega okolja. uderu blesku, inym prirodnym katastrofam a drugih prirodnih katastrofa i zagadenja Zivotne gelen kusur veya hasar. IHLLOTO CTUXIAHOTO NXa 4i 3aGPyAHEHHS
atvejais. ) S piesarojuma rezultata. o . milieuvervuiling. _ (e) Alle defekter som oppstar pga. uforsiktig eller ‘Z’Opg’:“;""gsc ?Z':a;'alwﬁzrf;':';h {r“"kkc.{' tg"‘;a”; (e) Qualquer avaria devido a armazenamento (e) Orice defect aparut in urma depozitarii J'flaTg‘:Tpoq’ " sarp“"’”e”"'“6°"py’“a'°"”e” cpens!. (e) Defekter som uppstar p.g.a. att produkten (e) Kakrsne koli okvare, povzrodene z malomarnim znegisteniu Zivotného prostredia. okoline. (e) Kétli veya uygunsuz saklama (Uriin yiiksek HABKOMWILIHBOTO CEPEAI0BMLLLA. )
(e) Visy gedimy, atsiradusiy dél nertpestingo ar (e) Jebkuru defektu, kas rodas nolaidigas vai ‘ (e) Elk gebrek dat optreedt wegens onzorgvuldige of feilaktig oppbevaring (f.eks. ved hoy temperatur ‘ O é%%y uezytl?é);:nia e oSt inadequado (como por ex., manter o produto em ‘ neglijente sau improprii (de ex. depozitarea in ©) s t;)ek:te.IMMC;J?I:E::(?(:(:I%:eﬁgrgozﬁ:;b)l(eaHeHVIeM ‘ forvaras felaktigt (hdg temperatur, hég luft- ravnanjem ali neprimernim hranjenjem/ ‘ (e) Akakolvek chyba, ku ktorej doslo kvoli (e) Sva ostecenja do kojih dode usled nepazljivog ‘ sicaklik ve nem, naftalin veya zararli ilaglar vb. (F) Byab-siki HDUJKOR%GH['IR, fKi CTanes BHacniAoK ‘
netinkamo laikymo (pavyzdZiui, laikant gaminj nepiemérotas glabasanas (pieméram, turot ongeschikte opslag (zoals opbergen op een eller luftfuktighet, i naerheten av insektsfordri- i) uszkodzenia powstate w wyniku uzywania towaru locais com altas temperaturas e humidos, junto conditii de temperatura inalta si umiditate, in (Halfpwep coneparuem npo;)leKTa o y([:)nosmx fuktighet, néra insektsmedel som t.ex. naftalin skladigenjem izdelka (npr. hranjenje pri nedbalému alebo nespravnemu skladovaniu ili neodgovarajuceg skladistenja (kao 3to je bécek savarlarin yakininda saklama) ve yanlis :ggpﬁ::::"go;s eg:r;p—g:;)((u::g:;ﬁaq, ypasi OLYMPUS EUROPA HOLDING GMBH
gulfstos temperaturos})el dregm_es s_alygoml_s, !zstradajumu augsta tenr_\peratura un mitruma, plaats d_|e is blootgest_eld aan__hoge temperaturen vende midler som naftaling eller skadelige wraz z akcesoriami innymi niz wskazane przez de repelgntes dg insectos, tais como gaflalma apropierea substantelor insecticide ca naftalina BbICOKX Te’M”epaTyp 1 BLICOKO/ BRaXHOCTH, eller skadliga &mnen [ldkemedel, droger]), visokih temperaturah in vlaznosti, poleg (ako je napnklad uc’hqvavame vy[pbku ) drzanje proizvoda u uslovima pod visokim bakim vb.den kaynaklanan hasarlar. TeMpI'IepaTpr 260yaar)|lorocTi oo oGSy Premises: Wendenstrasse 14-18, 20097 Hamburg, Germany
galia repelenty vabzdziams atbaidyti — naftalino insektu repelentu, pieméram, naftalina vai en relatieve vochtigheid, nabij insectenwerende medikamenter osv.) feilaktig vedlikehold osv. Olympus. ou quimicos nocivos, etc.), manutengo inade- sau alte substante periculoase etc.), B6MU3M CPEACTS Mo BOPLBE C HACEKOMbIMI TUNa skots felaktigt, etc. insekticidov, kot je naftalin, ali $kodljivih v prostredi s vysokymi teplotami &i vihkostou, termperaturama i viaznostima vazduha, u (f) Uriin kilifina kum, camur vs. girmesinden TaKWX IHCBKTALMER, SIk HACDTANIH, Ta IHILIAX T ar | Eay: y
ar kenksmingy preparaty ir t. t.), netinkamos kaitigu farmaceitisko vielu u.c. tuvuma), middelen zoals naftaleen of schadelijke stoffen, 4 ieni i - i quada, etc. - ; X ~ : " ; : 3 g alebo blizko repelentov na hmyz, ako je A . < P ] aKl unais, 3 Tel: +49 40-23 77 3-0/ Fax: +49 40-23 07 61
I 2 lemarot K tata Kundi h (f) Alle defekter som oppstar pga. sand, sele e.l. 4. Uprawnienia Nabywcy z tytutu udzielonej gwarancji ) ) . intretinerea necorespunzatoare etc. HadTanuHa Unu BpefHbIX NPenapaTos U T. f.), Hen (f) Defekter som uppstar p.g.a. att sand, jord, etc. zdravil), neprimernim vzdrzevanjem itd. | >pelento VZ, ] blizini insekticida, kao $to su naftalin ili opasni kaynaklanan arizalar XIMIYHIX PEUOBHH), HEMPABUNBHONO Goods deli - Modul H. Willi-Bleicher Str. 36. 52353 Dii G
: \p;lezmrz_s irt. t..katl\t/ej_als. - y , Set‘:;fme(rio faitap kopes :-C- reZ_llit_a a(-j i ’ E‘Ii-): obndisd Ut"d'% (t)ndtecg ou(;j,tetc. 4 modd som trenger inn i produktet moga byé realizowane jedynie po przedstawieniu przez (f) Qualquer avaria devido a areia, lama, etc. que se (f) Orice defect provocat de nisip, noroi etc. care PaBIAMIEHOTO TEXHMMECKOTO OBCIYXUBAHNS 1 T. M. trénger in i produkten. (f) Kakréne koli $kode, nastale zaradi vdora naftalin alebo Skodlivé drogy atd.) lekovi itd.), neodogovarajuéeg odrzavanja itd. (9) Bu Garanti Belgesinin diriinle birlikte OBCNYrOBYBaHHS TOLLO. oods delivery: Modul H, Willi-Bleicher Str. 36, ren, Germany
0 |stque_|mq, tc’ll.J e | ga.":"';'o torpu_so vidy 0 uec i:Llljﬂsfofz:ﬁw ii:t:gdg'zzqn: am\]/éllfa liem ® " ge dreb s ontstaa hO(:r a dzar; > mok er. (9) Hvis garantibeviset ikke leveres inn sammen niego karty gwarancyjnej z numerem seryjnym towaru gcumgle "‘i '”ée""_:?{, dodprgduto. tia o & intra fn produs. (f) NioGbie HevcnpaBHOCTM, BOSHUKLLME B pesynbTaTe (g) Nar det har garantibeviset inte lamnas in peska, blata itd. v ohigje izdelka. (f) Akakolvek chyba, ku ktorej doslo kvoli (f) Sva ostecenja do kojih dode usled ulaska getirilmedigi haller. (R) ByAb-siki NMOWIKOMKEHHS, CTIPUUMHEH] MONaAaHHSM Letters: Postfach 10 49 08, 20034 Hamburg, Germany
@ Baraigffusgr?;;&igl;rggalt;ii(d’szggilt?jbs © Ja s Garantijas sertiﬁkétjs i ié)sniegl's reizs @ ?ngi:rl deeeg::'Zz;rr:Se‘czieTkI:rir?groni:?wlzr?:l? omen. med produktet :{:ﬁgﬁg%ﬁ;’;‘:}’/"‘wfss%z-dfj':%‘;;;;px'ygayi{gzk (@ d:\?;;vi(()ioei:m g plrg::ut?) € garantia nao e (g) Cand acest certificat de garantie nu este _':°;'aﬂa”"'" BHYTPb KOpMyCa 3Aenus necka, rpasn u tillsammans med produkten. () Ko izdelku, oddanemu v popravilo, ni prilozen 5;?2;)‘;2]”"“ piesku, blata a pod. dovndtra krytu peska, blata itd. u unutrasnjost kucista (h) Garanti Belgesi'nde, satin alinan yil, ay ve giin, ycepenuHy Bupo6y micky, 6pyay ToLwo. European Technical Customer Support:
liudijimo. ar izstradajumu. ‘ meegeleverd met het product. () Hvis endrlnge:r gjores | garantlbewsgt ‘ przedstawi¢ dowdéd zakupu. (h) Quando qualquer tipo de alteragdes é feito no ‘ |n?p0|at impreuna cu p_rodu_sul. e (g) Ecnv AaHHbIN rapaHTUitHbI CepTUduKaT He ‘ W Nuarugarauntlbewset har apdrats med a\fseende gargncuskl I'St'.. . . ‘ Ak nie 'é redajcom vyplneny Medzinarodny proizvoda. . . . . ‘ musterinin ad, baY'”.“” a(.j.' Ve seri numarasi (€) 7O Yoit rapanTiViwii TanoH He nonaeTech ‘ Please visit our homepage http://www.olympus-europa.com
. . i - P T N ! N vedrgren-de ar, maned og dag for kjgpet, : 5 . (h) Cand sunt efectuate orice tip de modificari in pa ar, manad och dag da produkten koptes, (h) Ce je v garancijskem listu spremenjeno leto @) Je p J yp Y y (9) Ako se ovaj garantni list ne vrati uz proizvod hakkinda herhangi bir degisiklik yapildiginda. 3 BUpOGOM.
(h) Garantijos liudijime atlikus bet kokius pirkimo (h) Ja Garantijas sertifikata ir izdaritas jebkadas (h) Indien de garantieverklaring op een of andere ; g dag for Kjopet, 5. Reklamacje Nabywca zgtasza za posrednictwem Certificado de garantia em relacdo ao ano, ! orice !t ! BO3BPALLEH BMECTE C M3Aernnem. , h dag aa | ’ € > ° { Z&ru&ny list (European and worldwide 9 I 9 | i : ) nerhangi bir A1 : : ; - . or call our TOLL FREE NUMBER : 00800 - 67 10 83 00
izmai i i i kundens navn, forhandlerens navn eller § i 9 certificatul de garantie privind anul, luna si data kundens namn, aterférsaljarens namn och mesec ali dan nakupa, ime kupca ali y list ( P (h) Ako se u garantnom listu obavi bilo kakva (i) Bu Garanti Sertifikasi'yla beraber trlini satin (€) Y pasi BHeceHHs Byab-siKnX 3MiH y ueil
mety, ménesio ir dienos, kliento pavardés ir izmainas attieciba uz iegades gadu, ménesi un wijze gewijzigd wordt met betrekking tot het jaar, ! ’ Sprzedawcy towaru lub bezposrednio na adres: més ou data de aquisicdo, ao nome do cliente, ificatul de g tie p anul, $ (h) B cnyuae nioBbix NONpaBok, caenaHHbIX Ha ! : ll C upa, Ime Kupf Ateny s vyrobk garar L v S y! 4 o ! ) ) -
ini ntor i i i Ardu. izplatitaia va serienummeret I Polsk ; achizitionarii, numele clientului, numele i serienummer. rodajalca oz. serijska $tevilka warranty) vrateny s vyrobkom. ro-mena godine, meseca i dana kupovine aldiginizi kanitlayan bir belge sunmadiginizda FapaHTIAHIIA TAsloH CTOCOBHO POKY, MICAUS Ta AiHs for Austria, Belgium, Denmark, Finland, France, Germany, Italy, Luxemburg, Netherlands,
vardo (pavadinimo), platintojo pavadinimo bei datumu, klienta vardu, izplatitaja vardu un de maand en de datum van aankoop, de naam ) et ! ) Olympus Polska sp. z 0.0. ao nome do revendedor ou ao nimero de série. At o - TapaHTUAHOM CEpTUMKATE, OTHOCUTENBLHO rona, S e PR . _ prodajalca oz. serijs U ' (h) Ak boli vykonané akékolvek zmen: P! godine, kupovine, gin. van bir belg nadig - iBni i ; ; p :
serijos numerio taisymus. sérijas numuru. van de klant, de naam van de dealer, en het (i) Hvis ikke kjgpsbevis leveres sammen med c/o: Magazyn Logistyczny UPS Lazy (i) Quando o comprovativo de compra néo distribuitorului si seria produsului. MecsiLa 1 AHA NOKYNKu1, hamunuu nokynarens, (i) Nar ett kopbevis/kvitto inte kan uppvisas (i) Ko garancijskemu listu ni prilozeno potrdilo o Ar éngm liste ohfadom rok mgs'aca imena korisnika, imena prodavca i serijskog 4. Bu Garanti sadece bu Uriin igin gecerlidir; Garanti Kynieni, a Takox CTOCOBHO Npi3BuLia Nokynus, Norway, Portugal, Spain, Sweden, Switzerland, United Kingdom
N Pri iios liudiii idaius pirki i ieqs iecinai i adits reizé ; ' : garantibeviset Al. Krakowska 190A Bud. C1 > ¢ : (i) Cand documentul de achizitionare nu este VIMEHI Annepa 1 CEpUitHOro HoMepa. tilsammans med garantibeviset. nakupu (raéun). v zaru S roku, mesi broja. kilif, kayis ve lens kapagi gibi diger aksesuar IMEHI Aunepa Ta cepivhoro Homepa. * Please note some (mobile) phone services providers do not permit access or request an
(i) Prie garantijos liudijimo nepridéjus pirkimo (i) Jaiegades apliecinajums netiek uzradits reizé serienummer. c € > ¢é apresentado com este Certificado de garantia. > e ) : > P s . - . . < a datumu nakupu, mena zakaznika, mena . . - ’ } (k) SIKWIO Pa3sOM i3 LMM rapaHTiitHM TanoHoM He i X
~ kvito. ar Garantijas sertifikatu. (i) Indien geen bewijs van aankoop bij deze 4. Garantien gjelder kun for produktet selv; den har W orz adku%i'zﬁozé‘r’:g'n'i(: 'g?"’c‘;;z:ia reklamaci 4. Esta garantia aplica-se apenas ao produto; a prezentat cu acest certificat de garantie. (i) Eecn:‘m?b'ﬁ?fo; ﬂZHngéMJ:sJ?:K:"H;:(MMeHTbl 4. Garantin galler endast produkten; garantin galler 4. Garancija velja le za izdelek in se ne nanasa na predajcu a sérioveho &isla. ! (i) Ako se dokaz o kupovini ne priloZi uz ovaj eklpmanlyna uygulanmaz. HARAETLCS TOBAPHMIA veK. additional prefix to +800 numbers.
4. Sigarantija taikoma tik paciam gaminiui. Ji néra 4. &7 garantija attiecas tikai uz izstradajumu; garantija ‘ garantieverklaring gevoegd wordt. ingen gyldighet for annet tilbehar som f.eks. etui, ‘ Nagwylé’a zobowigzany jest%ost%powaé Zoodnie 2 ol garantia néo se aplica a qualquer outro equipamento ‘ 4. Aceasta garantie se aplica doar produsului, . noZTBepma»ou.me HF’OKenKy Aoky! , ‘ inte for tillbehdr som fodral, rem och linsskydd. drugo dodatno opremo, kot so etui, pascek in ‘ (i) Ak nie je s Medzinarodnym zaruénym listom garantni list. B o ‘ 5. Olympus'un bu garantiyle lstlendigi tek 4. Lif rapaHTisi CTOCYETLCH Tiflbkvt BUPOGY; BOHA He ‘ For all European Countries not listed and in case that you can't get connected
taikoma jokiai kitai papildomai jrangai, kaip antai neattiecas uz komplekt&josam iekartam 4. Deze garantie is uitsluitend op het product van stropp og linsebeskyttelse. ; - ’ acessorio, como a bolsa, a correia e a tampa da garantia nu se aplica accesoriilor echipamentului . 5. Olympus garantiansvar stracker sig endast till att pokrov objektiva. ; ; 4. Ovaj garantni list vazi samo za ovaj proizvod; sorumluluk Uriiniin tamiri veya yenisiyle . ’ )
na jokial kital pap lrangai, kaip cattie - plexiejosam Iek b gal litend op het pi \ 4 : . Procedura Zgtoszenia Reklamacyjnego, umieszczong g 2 p 9 ! S 4. HacTosiwas rapaHTUsi pacnpoCTPaHSIETCs TONbKO Ha ) ] - (European worldwide warranty) vyplnenym " > ; g el - CTOCYETLCS ByAb-AKOTO AOAATKOBOTO NPUIaaas, to the above mentioned number, please make use of the followin:
deklui, dirzeliui ir objektyvo dangteliui. pieméram, binok|a sominu, siksninu un objektiva toepassing; de garantie is niet van toepassing op 5. Olympus’ ansvar i denne garantien begrenser na stronie internetowej http://www.olympus.pl/ . objectiva. de ex. carcasa, snur si capacul obiectivului. W3RENVE; FAPAHTMS HE PACTPOCTPAHSETC HA NIOBHIe reparera och byta ut produkten. Olympus ansvarar 5. Odgovornost Olympusa je na podlagi te garancije predajcom predloZeny aj doklad o zakupeni. garancija ne vazi za bilo koju drugu dodatnu degistiriimesi ile sinirlidir. Olympus, ortaya ¢ikan TaKOro sIk (hyTISIp, PEMiHELb YK KPULLKA 06'eKTIBA. . > P 9
5. Pagal $ia garantijg ,Olympus® privalo tik pataisyti vacinu. ieder ander toebehoren, zoals de behuizing, de seg til reparering eller erstatning av produktet. 6. Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie 5. Adnica responsabilidade da Olympus nesta garantia | 5. In termenii garantiei, singura responsabilitate ApYTYie akceccyapbl, B TOM UMCie Ha (hyTrsp, pemMeLuok inte for indirekta skador eller féljdskador av nagot omejena izkljuéno na popravilo ali zamenjavo 4. Této zéruka sa vztahuje iba na vyrobok, opremu, kao $to je torbica, traka i poklopac veya Uriin kusurundan kaynaklanan her tiirli 5. 3rigHo Ljiei rapaHTii komnanis Olympus Gepe Ha cebe CHARGED NUMBERS: +49 180 5 - 67 10 83 or +49 40 - 237 73 4899 )
arba pakeisti gaminj. Gamintojas niekaip neatsako 5. ,Olympus" vieniga atbildiba $is garantijas izpratné ‘ camerariem en het lenskapje. Alt ansvar for indirekte eller direkte forarsaket tap ‘ wylacza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnien sera limitada a reparagéo ou substituigao do ‘ care revine Olympus se limiteaza la repararea W KpbILLKY 0BbEKTVBa. ‘ slag som drabbar kunden p.g.a. att produkten &r izdelka. Izkljuéena je vsakr$na odgovornost za ‘ nevztahuje sa na iné zariadenia prislusenstva, objektiva. ‘ dolayl veya miiteselsil kayip veya hasar 3060B'3aHHs NULLE 00 PEMOHTY a0 3aMiHu ‘ Our Technical Customer Support is available from 9 am to 6 pm MET (Monday to Friday)
uz jokius netiesioginius arba tiesioginius nuostolius tiek ierobezota, remontéjot vai nomainot 5. Olympus’ enige verplichting onder deze garantie is eller skade av noen art som kunden utsetter seg kupujacego wynikajacych z niezgodnosci towaru z produto. Qualquer responsabilidade por perda ou sau nlocuirea produsului. Orice responsabilitate 5. VckriounTenbHas OTBETCTBEHHOCTL komnaHmuu Olympus defekt. Géllande regler och lagar berérs inte av posredno ali posledi¢no izgubo ali $kodo, do ako st napriklad kryt, remienok a kryt objektivu. 5. Iskljuciva odgovornost kompanije Olympus prema sorumlulugundan muaftir. Kanunun belirledigi BupoBy. KomnaHis He Hece BiANoBiAanbHoCTi 3a
ar Zalg, kliento patirta dél gaminio defekto. Si izstradajumu. Jebkada atbildiba par netiesiem vai beperkt tot het repareren of vervangen van het for eller padras pga. en defekt pa produktet er umowa lub gwarancii udzielanych przez inne podmioty dano indirecto ou consequencial de qualquer tipo pentru pierderi sau daune indirecte sau in O JaHHOM rapaHTIM OrPaHNYMBAETCS PEMOHTOM Wi detta. katere bi pri$lo zaradi napake izdelka. 5. Vyhradna zodpovednost spolognosti Olympus je ovoj garanciji bi¢e ograni¢ena na popravku ili miicbir kurallara bununla halel gelmez. Gynb-siki HeNpsMi 3GUTKM MOKYNLS, NOB'A3aHi 3
taisyklé neturi jtakos atitinkamoms teises akty sekojoSiem zaudéjumiem vai jebkadiem product. ledere verplichting voor verlies of utelukket. Alle gjeldende lovreguleringer forblir grupy Olympus, jezeli dokument gwarancyjny znajduje ocorrido ou sofrido pelo cliente devido a uma avaria consecinta suferite de client cauzate de 3ameHolt nanenws.. Niobasi OTBETCTBEHHOCTL 38 Ta izjava nikakor ne vpliva na zakonsko v ramci tejto zaruky obmedzena na opravu alebo zamenu proizvoda. Sva odgovornost za sluéajne AeekTom Bpoby. OBOB'A3KOBI NONOKEHHS 3aKOHY
nuostatoms. bojajumiem, kas radusies vai kurus cietis klients ‘ beschadiging, indirect of voortvioeiend, op enigerlei upavirket av dette. ‘ sie w opakowaniu. do produto esta excluida. Os regulamentos ‘ defectiunea produsului este exclusé. Aceasta nu HEMPAMOV WIM KOCBEHHbIA ywuept nim yGeiTki mogoro ‘ predpisane dolocbe. ‘ vymenu vyrobku. Je vylicena akakolvek ili posledi¢ne gubitke ili Stete bilo kakve vrste do ‘ SanuuIatoTECA HEMOPYLUHUMA. ‘
izstradajuma defekta rezultata, nav paredzéta. wijze opgelopen door de klant vanwege een gebrek obrigatérios por lei ndo seréo afectados por isto. afecteazi prevederile legale. Egﬂil’_l;2::2(?::‘:;’;’3;"aJ:;ﬁ'oqu‘;’:gg"H;'ﬁce zodpovednost za nepriamu alebo naslednu stratu kojih je doslo ili koje je imao korisnik usled
Saistosie noteikumi, kas saskana ar Siem likumiem in het product is uitgesloten. Deze bepalingen OrPAHIEHIG HE PACTPOGTPAHAGTCH Ha OBAIATENbHbIE &i $kodu akéhokolvek druhu, vzniknutd alebo neispravnosti proizvoda je iskljuena. Ova izjava
paliek nemainigi. ‘ hebben geen invioed op de wettelike dwingende ‘ ‘ 33KOHOAATENLHLIE NONONEHNS, ‘ ‘ utrpent zakaznikom kvéli chybe vyrobku. Zavazné ni na koji nagin ne uti¢e na odredbe definisane ‘ ;' e R il e e LR =
regelgeving. zakonné predpisy zostavaju tymto nedotknuté. zakonom.
25 YEARS EUROPEAN WARRANTY*
Pastabos dél garantijos galiojimo B Piezimes par garantijas apkopi . ‘ Opmerkingen met betrekking tot het onderhoud Merknader vedrerende garantikortet Notas referentes a manutengao da garantia ‘ Observatii privitoare la service pe perioada Y Mo rapaHTwiA y Garantins giltighet Opombe v zvezi z garancijskim vzdrzevanjem ‘ Poznamka k preukazaniu zaruky Napomene u vezi sa odrzavanjem u garantnom Garanti bakimi hakkinda notlar TMpyMITKM WOAO YMHHOCTI rapaHTii Seril No./ Model/ Monen/ Model ! Modell/ Modiel/ Mudel/ Modelo /il / Date of Purchase | fara na norymea Datom prodefe ! Kaufdatum |
1. Si garantija galioja tik tuomet, kai garantijos 1. Sigarantija ir speka tikai tad, ja Garantijas 1. Deze garantie geldt uitsluitend, indien de garantie- 1. Denne garantien vil kun veere gyldig hvis garanti- 1. Esta garantia apenas ser4 valida caso o Certificado garantiei 1. HacTosiluas rapaHTusi iMeeT cuny TonsKo npy ycrosiui 1. Den hér garantin galler endast om garantibeviset 1. Garancija je veljavna le, ¢e je garancijski list 1. Této zaruka bude platna iba v pripade, ak je roku 1. Bu garanti ancak Garanti Belgesi Olympus veya 1. Lt rapanTist BBaXaETLCA AIMICHOIO, NMLIE KONM Cepueii e/ Modsle | Movrého | Model / Modell/ 5 & / Modelo / Modelis / Modelis Kabsdato | Ostukuupéev / Fecha de compra / Hankintapéivamara /
liudijimas reikiamai uzpildytas ,Olympus® ar jo sertifikatu ir atbilstosi aizpildjis ,Olympus” vai ta verklaring naar behoren is ingevuld door Olympus of beviset er korrekt utfylt av Olympus eller en de garantia esteja totalmente preenchido pela 1. Garantia este valabild doar dacé certificatul de HaAnexaLlero 3anosHeHus komnanuei Olympus unv har kompletterats av Olympus eller av en auktori- izpolnjen v celoti s strani podjetja Olympus ali zarucny list naleZite vyplneny spoloc¢nostou 1. Ova garancija vazi samo ako je garantni list yetkili bir bayii tarafindan usuliine uygun olarak TapaHTIHMI TaNOH 3aMOBHEHO NPEACTABHIKOM Vyrobni gislo / Maodel / Modell/ Model / Modelo / Model / Mogens / Modell/ Model / Date dachat / Hycpopnvia ayopds / Datum kuprje / Vasarlas datuma /
{galioto atstovo arba kai pakankamai patvirtinanciy autorizéts izplatitajs, vai arf citi dokumenti satur ‘ een geautoriseerde dealer of |nc_i|en__an%ere docu- autorisert forhandler, eller hvis annen dokumen- ‘ Olympus ou por um revendedor autorizado ou se ‘ garantie este completat corespunzator de catre BBTOPUIOBAHHbIM AVNEPOM rapaHTWIiHOTO cepTUdukaTa ‘ serad aterforsaljare eller om det finns annan pooblascenega Olympusovega prodajalca oziroma ‘ Olympus alebo autorizovanym predajcom, alebo u celini popunio Olympus ili ovlas¢eni prodavac ‘ tamamlanirsa ya da diger belgeler yeterli ispati Komnanif Olympus aGo aBTopu30BaHUM AUNEPOM Sorennummer Model /Model Model  Monens oot e Dot sty oo st
duomeny galima rasti kituose dokumentuose. atbilstosu apliecinajumu. Tapéc, ladzu, gqaearpoerq \écf;ngeﬁgfmbe(ﬁjzg?rﬁhsgnzgg.degllwet:oIhe;r tasjon inneholder tilstrekkelig bevis. Pase derfor at outros documentos apresentarem comprovativo Olympus sau un distribuitor autorizat sau in baza zgzézy%;&?”ﬁ:;’;&C%%izgzi::(iongsq::’:ﬁbl dokumentation som styrker detta. Se darfor till att ¢e so iz drugih dokumentov zadovoljivo razvidne ak iny dokument obsahuje dostatogny dokaz. odnosno, ako ostala dokumentacija sadrzi icerirse gegerlidir. Dolayisiyla adinizin, bayiinizin KOMP&HI| HANEXHM 4UHOM, a Takok 336 ”a"B”OCT'ﬁ Seerianumber / Data achiziei/ [lara nokynk | InkGpsdatum / Datum nakupa |
Todé! prasome pasitikrinti, ar Siame garantijos parliecinieties, vai ir ieraksits jusu vards, izplatitaja serienummer e het jaar. de maand en datum van ditt navn, forhandlerens navn, serienummeret og suficiente. Deste modo, certifique-se, por favor, de altor documente care contin dovezi suficiente. sl ngnnocmé anmcaHzl Bauia damnnas, unis ditt namn, aterférsaljarens namn, serienummer okolis¢ine nakupa. Poskrbite torej, da so v Preto sa, prosime, uistite, Ze je vyplnené vase dovoljno dokaza. Zbog toga proverite da li su vase adinin, seri numarasinin ve satin alinan yil, ay ile ?g':ﬂ”xo%zgr;f;' "ﬁ;s;?z@:m gp:fwzwﬁaiapoe Y- . de Serte/ Détum predaja / Datum kupovine / Date of Purchase | flava npaaGaris
I|udu|r2g purodytellstqltjsg vardaji ir pavardé vargs,tseruas ng\gs untglrkums.fg.;f_dts, menesis aankoop volledig zijn ingevuld, of dat de originele ar, maned og dag for kjgpet er fullstendig utfylt, que 0 seu nome, o nome do revendedor, o nimero Tocmtal de a?eza, as@urap-rav ca sun} cg_mtp_lsta_tte AMNepa, CepUiiHbIA HOMEP, @ TAKKe rof, MECAL| 1 AeHb och ar, manad, dag da produkten koptes har fylits i originalnem predracunulfakturi v celoti zapisani: meno, meno predajcu, sériové &islo, rok, mesiac ime, ime prodavca, serijski broj, kao guin bilgisinin tam olarak yazildigindan veya iM'g)‘;Mnepa cepmxmz HoMep':-lTaKwK piKpMiCﬂLLlllb' N dasore
(pavadinimas), platintojo pavadinimas, serijos un datums un sim Garantijas sertifikatam ir _ factuur of de bon (met vermelding van de naam van eller at originalfaktura eller kjgpsbevis de série e 0 ano, més e data de compra estéo corect numele dumneavoastra, numele distribuito- NIOKYMKIA, UK 4TOBbI K AAHHOMY rapaHTHiiHOMY péa garantibeviset eller att originalrékningen eller vase ime, ime prodajalca, serijska Stevilka izdelka, a datum nakupu, alebo Ze je k tomuto zaruénému i godina, mesec i datum kupovine u celini upisani, orijinal faturanin veya satis faturasinin (bayiinin i BeHb NPUABAHHS 3a3HaYeH] B rapaHTIHOMY TANOHi Zepiaxs Ap. |
numeris bei pirkimo metai, menuo ir diena, ar prie p'e‘f'g_qm,s ert'_?f’. orlglr;als YT(' plrkudm? Ceks (kura de dealer, de datum van aankoop en het product- (som viser forhandlerens navn, kjgpsdato og preenchidos ou de que a factura original ou recibo rului, §efnatcame(e!, a|r1~ul, Iune'lﬁl Z|tua ?Chlﬂ:,[onam, cepTUdhrKaTy Gbin MPUMOKEH OPUTVHAN CYETa UM kvittot (dar aterférsaljarens namn, inképsdatum leto, mesec in dan nakupa, ali da je originalnemu listu pripojena originalna faktira alebo predajny kao i da li je originalna faktura ili radun za prodaju adini, satin alma tarihini ve diriin tipini gésteren) 260 LLO 70 TANOHY AOHAETLCA TOBAPHMIA ek (i3 el
lo pr'gettas pl'rf.'mto. kvito oé'.g'."alas (ki.”ami @ bei :lz;?éc',;L'ﬂ‘):v'e?éz)va[)f’rs"u;mztu? ;Jiem:Tbl;nS type) aan deze garantieverklaring is toegevoegd. produkttype) er heftet til garantibeviset. Olympus ge venda ('nd'ct?ndz N norgetdo 'et‘fe"dedor’da data 3Zﬁz%ariia(%g:'sé?mrcljgrl:ﬁ"naelseagi;:trilbi[i]fgrﬁljiredna?a [AI0KyMEHTa O MOKYMIKe (C yka3aHUeM UMeHM aunepa, och produkttyp finns med) bifogas garantibeviset. garancijskemu listu pripet radun, ki ga prejmete ob doklad (s oznagenim mena predajcu, datumom (na kome je navedeno ime prodavca, datum bu Garanti Belgesi'ne eklendiginden liitfen emin BKasAHHAM iMeHi Qunepa, AaTh NPUAGAHHS Ta Tuny i ]
n:{zm{;; ZZ’)'”S{O,T:?“ '”;gﬁ:kg'{e;gnoat;:ak;i atteiktieJS meat beir%akiag akZI umas, ‘ Olympus behoudt zich het recht voor om kostenloze forbeholder seg retten til & nekte kostnadsfri ‘ € %OTt-prra 2 Od'po e pl'fo ;'%)I estao anexados ‘ achizitionarii si ipul produsulu) sunt ataéate p AaThl NOKYNKY 1 TvNa npopykTa). Komnatus Olympus ‘ Olympus forbehaller sig ratten att inte utfora nakupu, na katerem je izpisano ime prodajalca, ‘ nakupu a typom vyrobku). Olympus si vyhradzuje kupovine i vrsta proizvoda) privr§cen za ovaj ‘ olunuz. Olympus, Garanti Belgesi 8MpOBy). Komnakis Olympus 3anvwae 3a coboro g de Szne//
gtlikti nempokah" VaSIF;u p'ei : arant%i'os Eoantig ser%ifikéts vy aizpiIthspan minétjais dleEISh{erlenlﬂgdl? Wélgel’eniéndlenhnﬁih de garantie- service hvis verken garantibeviset er fullstendig ac:j_ e‘t ! Z:a o de garan.'i‘; ; ymptu_st reserva-se acest certificat de garantie. Olympus Tsi rezervé ocTasnaer sa °°Gg"‘ NPago oTkasarbes ot service utan extra kostnad om garantibeviset inte datum nakupa in vrsta izdelka. Olympus si pravo odmietnut bezplatny servis v pripade, Ze nie garantni list. Olympus zadrzava pravo da odbije tamamlanmadiginda ve / veya yukaridaki belgeler NpaBo BiAMOBUTI B GE3KOLUTOBHOMY TeXHIYHOMY s::j;’z Wi
P (n@ pasiauga, jeigu garantiios J o pLCiLs un mv verkiaring volledig Is ingevuld, noch het . utfylt eller dokumentene nevnt ovenfor er vedlagt, o direito de recusar assistencia gralulia, caso p e frie e NPeAoCTaBnens becnnaTHbIX yenyr & cnyuae, ecni He ar komplett eller om ovan namnda dokumentation pridrzuje pravico do zavitve brezplatnega je zarugny list vyplneny, alebo ak nie je pripojeny besplatno servisiranje ukoliko garantni list nije eklenmediginde ve / veya icerdikleri bilgiler eksik 0GCIYroBYBaHH, SIKLLO raPaHTIMHMI TAMOH UK Serien. |
liudijimas neuzpildytas, prie jo nepridétas minétas dokuments nav pievienots, vai taja eso$a bovengenoemde document toegevoegd is of indien ler hyis inf N dei hold full o Certificado de garantia ndo esteja preenchido ou o dreptul sa refuze reparatia gratuita, daca nici 3anorHeH rapaHTUHBbIA CepTUdIKaT, He NPUNOXeH inte fi dell inf ti inte & ila, & liski list i dloz i o o A N i deni dok t Iis oldugunda da Goretsi > . BULLE3rANaHMIi OKYMEHT HE 3aroBHeHo abo SKLO Serienr
dokumentas arba jeigu jame esanti informacija yra informacija ir nepilniga vai nesalasama. de informatie die daar in staat onvolledig of niet eller hvis informasjonen de inneholder er utull- documento supracitado n&o esteja anexado, Certificatul de garantie nu este completat si nici BbILLIEYKA3aHHII JOKYMEHT UM CONEPXKALLMECS B HEM inte finns med eller om informationen inte ar popravila, ce garancijski ist ni prediozen all Ziadny z vyssie uvedenych dokumentov, alebo popunjen niti je gore navedeni dokument veya yan'is oldugunda ca lCrelsiz servis vermeyl inL)u e mﬁ Nr seryiny |
nepilna arba nejskaitoma. 2. Sis Garantijas sertifikats netiks izsniegts atkartoti, leesbaar is. stendig ell_er u!ese!lg. ou caso a informagéo contida esteja incompleta ou documentele descrise mai sus nu sunt atasate sau CBE[eHVs HEMOMHbI UNK HepasBopyKBbI. kqmplett eller ar ag_lltlg. . R v celoti izpolnjen, ¢e ni doda.nyzgoraj omenjeni v pripade, kgdy su obsvllahnu‘teylnformaue pricvrscen od'nosno, ako su |n_fc_>rm§pue koje su geri gevirme hakkl!’ll sa}(ll tutar.l B e zgsiaﬁméﬁ C C: , € HeMnoBHo abo et sore |
2. Prasome laikyti §j garantijos liudijima saugioje tapéc glabajiet to drosa vieta. 2. Aangezien deze garantieverklaring niet nogmaals 2. Da garantibeviset ikke kan _erstattes, ma du serge ilegivel. daca informatia continuta este incompleta sau 2. Tak Kak AyGnuKaT HaCTOSILLENO rapaHTUMHOTO 2. Forvara gara_ntlbewset pa ett sékert stélle dokumgnt (fak@ura, racun) a!l ce soquld.atkl na nekor?pletne algbov ngc_natelne. u njemu sadrzane_ nepotpune ili necitke. _ ) 2. By Ga.rgntl Belgesi yeniden veriimeyeceginden, 5 rapaHTilgHMﬁ rahou He nifnArae NoBTODH BYIaYi gerwepr ! .
vietoje, kadangi jis pakartotinai neiduodamas. * Skat. sarakstu timek|a vietna: verstrekt wordt, dient deze op een veilige plek for & oppbevare det p4 et sikkert sted. 2. Tendo em conta que este Certificado de garantia ilizibila. CepTUGMKaTE HE BbIAAETCS, XPAHUTE €r0 B HAZEKHOM eftersom du inte kan fa ett nytt. garancijskem listu nepopolni ali necitljivi. 2. Pretoze tento zaruény list nebude znovu 2. Cuvaijte garantni list na sigurnom mestu jer necete guvenilir yerde saklayiniz. - lap Sopiraiine i anar opk AaHl, onom o Customer / Kne | Zakaznik / Kunde / Kunde / Kient / Comprador / Dealer / Tuproses / Prodejce / Handler / Forhandler  Edasimiiija /
« Prag vt <ati e hitp://www.olympus.com. lai atrastu pilnvaroto bewaard te worden. * P4 nettsiden http://www.olympus.com finner du en = . o 5 2. Certificatul de garantie nu se elibereaza in copie. mecTe. * Se listan pa webbplatsen: 2. Garancijski list shranite na varno mesto, saj vam vystaveny, uschovajte ho na bezpednom mieste. modi da dobijete kopiju. * Kayith uluslararas servis aglarini bulmak igin liitfen . . oMy sbepiranTe Voro B HaAlHoMY micul. Seriokadt / Asiakas | Acheteur/ MeAdTnG  Kupac | Vevd | Ju | Comprador / Vendedor / Myyja / Revendeur / Avimpéourio / Prodavat | Elado |
Prasome skaityti sarasa tinklalapyje: p lymp s pi - . n&o sera novamente emitido, guarde-o num local 9 pie, i
yll sgrasg 197) A Al * Raadpleeg de list op de website: . . . ! . » g M il : * CICOK CEpTUMLMPOBAHHBIX MEXAYHAPOZHBIX htto: | Ktori o N ! . N s . A . : . Z. . . . S BigomocTi npo Mepexy MiXkHapoAHWUX aBTOPU30BAHUX Virobne dislo ! Kiientas / Klients / Klant / Kunde / Klient / Cliente / Client / U3l [ Revendedor / Platintojas / Izplatitajs / Dealer / Forhandler /
http://www.olympus.com igaliotam tarptautiniam starptautisko ,Olympus* apkopes punktu tiklu. http'//‘\jvwvgolymjpus P de website: geautoriseerde liste over det autoriserte internasjonale service- seguro. __de aceea pastrati- a loc sigur. CepBMCHblfuem;loé’OI e Ha)’(’g"ﬁ;m‘; e e http://www.olympus.com med det auktoriserade . .dvoinika ne bomo izdall. ; Zoznam servisov medzinarodnej autorizovanej Potrazite na Web lokaciji . o http://www.olympus.com internet adresindeki listeye CEpBICHUX UEHTPIB HABEAEH Ha BEB-CTOPIHL: ol Nowynarens / Kund / Stranka | Z&kaznik / Kupac | Mistei / Mloryness Przedstawiciel | Rivenditore / Dealer  Mpoaaseu,/ Ateforsaae /
,Olympus* technings prieZitros tinklui. Garantijas saistibu atruna intornationale servicanetwerk van Olympus. 4 nettverket til Olympus. * Consulte a lista na pagina de Internet: Consultati lista pe pagina de internet: hnp://www.olympus.cor%’ . internationella Olympus-servicenatet. Oglejte si seznam pooblaséene mednarodne mreze servisnej siete Olympus najdete na internetovej http://www.olympus.com listu sa mrezom ovlas¢enih g6z atiniz. http://www.olympus.com. SoriNo.t Prodajalec / Predaica / Prodavac / Bayi/ flunep

http://www.olympus.com pentru reteaua
internationala pentru service autorizat Olympus.

Conditii de garantie

Olympusovih servisnih sluzb, ki je na spletni strani:
http://www.olympus.com.

http://www.olympus.com em relagdo a rede de stranke: http://www.olympus.com. Olympus servisa u svetu. Cepiitwit Homep

Garantibegrensning
assisténcia internacional autorizada da Olympus.

« Olympus overtar intet ansvar eller garanti, verken
uttrykkelig eller inneforstatt, for eller i sammenheng

Garantijos paneigimas
,Olympus* neidreiskia jokiy prievoliy ar garantijy, nei
pateikty radtu, nei numanomuy, susijusiy arba su

O6GMexeHHA rapaHTii
o KomnaHisi Olympus 3asiensie, Wo Leii ApyKoBaHUI
NPUMIPHUK | NporpamHe 3abeanedeHHs He HaknafatTb

Name / Viue | Jméno / Name / Navn / Nimi / Nombre / Nimi / Nom /
Ovoparemiovupo  Ime / Név / 31 / Nome / Pavadinimas (vardas) /
Vards / Naam / Navn / Imie i nazwisko / Nome / Nume / Wust / Namn

Name and adress / Mime u agpec / Nazev a adresa / Name und Adresse /
Navn og adresse / Nimi ja aadress / Nombre y direccién / Nimi ja osoite /
Nom et adresse / Ovoparenivupio kai Si08uvon / Ime i adresa /

Beperkte aansprakelijkheid
« Olympus geeft geen enkele garantie of waarborg,
noch uitdrukkelijk noch stilzwijgend aanvaard, ten

OrpaHuyeHune rapaHTUmn
e ®upma Olympus He AenaeT 3asBneHnii U He fJaeT
I'apaHTIAI;i, Kak siBHbIX, TaKk U nogpasymeBaemblX,

e “Olympus” neuznemas nekadas saistibas un
garantijas, ne tie$as, ne netiesas, par jebkadu So ‘

‘ Friskrivningsklausul
rakstisko materialu un programmataras saturu, un

« Olympus tar inget ansvar och ger inga garantier,

‘ Garanti Tekzibi
vare sig uttryckligen eller underforstatt, for eller

e Olympus, bu yazili materyalin veya yazilimin igerii
araciligiyla ve igeridi ile ilgili olarak higbir dogrudan

Obmedzenie zaruky
e Olympus nenesie Ziadnu zaruku, vyjadrenu ani

Opozivanje garancije

Renuncia da garantia Omejitev odgovornosti e Olympus ni u kom slucaju nece snositi materijalnu

Sios dokumentacijos, arba programinés jrangos
turiniu, ir jokiu atveju nebus atsakinga dél
numanomy pardavimo arba tikimo konkre¢iam
tikslui garantijy ar bet kokiy pasekminiy, atsitiktiniy,
ar netiesioginiy nuostoliy (jskaitant, bet
neapsiribojant, pazeidimus, dél kuriy buvo patirta
verslo nuostoliy, verslas buvo nutrauktas arba
prarasta verslo informacija), kylanciy dél produkto
dokumentacijos ar programinés jrangos naudojimo
arba nenaudojimo. Kai kuriose Salyse atsakomybés
dél pasekmiy ar atsitiktiniy nuostoliy atsisakymas
arba apribojimas gali bati neleidZziamas, todeél kai
kurie auk$ciau nurodyti apribojimai Jums gali bati
netaikomi.

L,Olympus* pasilieka visas teises | $ig instrukcija.

© 2011-2012 OLYMPUS IMAGING CORP.
Printed in China

nekada gadijuma neuznemas nekadu atbildibu par
jebkadam netie§am garantijam par precu stavokli
vai piemérotibu jebkadiem Tpasiem mérkiem vai par
jebkadiem sekojosiem, nejausiem vai netieSiem
zaudéjumiem (ieskaitot, bet ne tikai, par
uznéméjdarbibas ienakumu zaudé&jumiem,
zaudé&jumiem no uznémeéjdarbibas trauc&jumiem un
uznéméjdarbibas informacijas zaudésanas), kas
rodas no $o rakstisko materialu, programmattras un
iekartu izmantoSanas vai nespéjas tos izmantot.
Dazas valstis nav paredzéta atbildibas
ierobezo$anas par sekojosiem vai nejausiem
zaudéjumiem izslég$ana, kas nozimé, ka
iepriekSminétie ierobezojumi uz Jums var
neattiekties.

“Olympus” patur visas tiesibas uz So rokasgramatu.

aanzien van of met betrekking tot de inhoud van dit
geschreven materiaal of van de software en kan in
geen enkel opzicht aansprakelijk worden gesteld voor
enige stilzwijgende garantie met betrekking tot de
verkoopbaarheid of de geschiktheid voor enige
specifiek doel of voor enige directe, indirecte,
zwaarwegende, bijkomstige of andere schade (met
inbegrip van en niet beperkt tot schade door derving
van inkomsten of verlies van zakelijke winsten,
onderbreking van zakelijke activiteiten en verlies van
zakelijke informatie) die voortvloeien uit het gebruik
van of niet kunnen gebruiken van het geschreven
materiaal of van de software of van de apparatuur.
Sommige landen accepteren een dergelijke uitsluiting
of beperking op de aansprakelijkheid voor directe of
indirecte schade niet, zodat de hierboven opgesomde
beperkingen mogelijk op uw situatie niet van
toepassing zijn.

Olympus behoudt zich alle rechten van deze
handleiding voor.

med noen del av innholdet i den skriftlige
dokumentasjonen eller programvaren, og skal ikke i
noe tilfelle holdes ansvarlig for noen inneforstatt
garanti vedrgrende merkantil bruk eller egnethet for
noe saerskilt formal, eller for noen pafglgende,
tilfeldige eller indirekte skader (inkludert, men ikke
begrenset til skader for tap av kommersiell
inntjening, forstyrrelser av forretningsvirksomhet
eller tap av forretningsinformasjon) som fglger av
bruk eller utilstrekkelig bruk av den skriftlige
dokumentasjonen eller programvaren eller utstyret.
Noen land tillatter ikke utelukking eller begrensning
av ansvaret for pafelgende eller tilfeldige skader,
slik at begrensningene ovenfor eventuelt ikke
gjelder i ditt tilfelle.

Olympus forbeholder seg alle rettigheter til denne
bruksanvisningen.

e A Olympus ndo assume qualquer responsabilidade
nem oferece garantia, expressa ou implicita, no que
diz respeito ao contetido da documentagéo escrita ou
do software, nem em caso algum assumira a
responsabilidade por qualquer garantia implicita na
comercializagao ou adaptagéo para qualquer fim
particular ou por qualquer prejuizo consequente,
fortuito ou indirecto (incluindo, mas nao limitado aos
prejuizos causados por perdas de lucros comerciais,
interrupgdo comercial e perda de informagdes
comerciais) que possam surgir da utilizagdo ou
incapacidade de utilizagdo desta documentagéo
escrita, software ou equipamento. Alguns paises ndo
permitem a exclusdo ou limitagéo da
responsabilidade por prejuizos consequentes ou
fortuitos, logo, as limitagdes supracitadas podem néo
se aplicar ao seu caso.

A Olympus reserva todos os direitos deste manual.

* Olympus nu acorda consultantad sau garantie,
explicita sau implicita, despre sau privitor la orice
informatie continuta in aceste materiale scrise sau
software si Tn nici un caz nu are legatura cu nici o
garantie comerciala implicita sau declaratie de
conformitate pentru orice scop particular sau pentru
daune in consecinta, incidentale sau indirecte
(inclusiv, dar nu limitat la daunele pentru pierderea
profiturilor comerciale, intreruperea activitatilor
comerciale sau pierderea informatiilor comerciale)
care decurg din folosirea sau incapacitatea de a
utiliza aceste materiale scrise, software-ul sau
echipamentul. Anumite tari nu permit excluderea
sau limitarea raspunderii pentru daunele in
consecinta sau incidentale, ceea ce inseamna ca
restrictile de mai sus pot sa nu se aplice in cazul
dumneavoastra.

Olympus fsi rezerva toate drepturile pentru acest
manual.

NOCPEeACTBOM UMK B OTHOLLEHWM NMoBOro copepaHns
[laHHBIX MMCLMEHHbIX MaTepPUarnos Ui NPOrpaMMHOro
obecneyeHus, 1 H1 NPy Kakux oBcTosTeNnbCTBax He Byaet
HecTV OTBETCTBEHHOCTbL NO NGO NoapasymeBaeMon
rapaHTU1 TOBAPHOTO COCTOSIHUS WM MPUTOAHOCTU ANs
NoBbIX KOHKPETHBIX Lenen unm 3a Nbon KOCBEHHbI,
no6oYHbIN UNn HenpaMoii yulep6 (Bknioyas yuwep6 ot
NoTepu KOMMEPHECKON BbIroibl, NPenaTcTams B Gu3sHece
1 NoTepU KOMMEPHECKOM MHGOPMaLIK, HO He
OrpaHUYMBasiCb MMU) BO3HUKAIOLLWIA B peynbTaTte
MCMOMb30BaHMSA U HECMOCOGHOCTM UCTONB30BaTL 3TN
NUCbMEHHbIE MaTepuasbl Unu NPorpaMmMHoe
obecneyeHue nnn obopyaosaHne. HekoTopble CTpaHbl He
[I0MYCKAKOT UCKIIOHEHNS UNN OrpaHNyeHIs
OTBETCTBEHHOCTM 3a KOCBEHHBIV UMK MOBOYHBINA yiiep,
TaK uTo T BbILLIE Op: MOryT He
[lelicTBOBATL /118 BaC.

®upma Olympus coxpaHsieT 3a coboii Bce npaBa Ha
[laHHOe PYKOBOACTBO.

rérande nagot innehall i detta skriftliga material eller
programvaran, och ska under inga forhallanden
vara ansvarsskyldigt for nagra underforstadda
saljbarhetsgarantier eller garantier for lamplighet for
ett visst syfte eller fér eventuella foljdskador eller
indirekta skador (inklusive men inte begransat till
skador rérande forlust av affarsvinster, avbruten
affarsverksamhet och forlust av affarsinformation)
som uppstar genom anvandningen eller oférmagan
att anvanda detta skriftliga material eller
programvaran eller utrustningen. | vissa lander ar
det inte tillatet att utesluta eller begrénsa
ansvarsskyldigheten for foljdskador eller indirekta
skador, sa det ar majligt att ovanstaende
begransningar inte géller for dig.

Olympus forbehaller sig alla rattigheter fér denna
bruksanvisning.

e Olympus ne daje nikakrsnih jamstev, niti izrecnih
niti nakazanih, v zvezi z vsebino pisnega gradiva ali
programske opreme, in v nobenem primeru ne
odgovarja za implicirano garancijo prodajnosti ali
primernosti za kateri koli namen ali za posledi¢no,
nakljuéno ali neposredno $kodo (vklju¢no z izgubo
dobicka, prekinitvijo poslovanja in izgubo poslovnih
podatkov, a ne omejeno nanje), ki bi nastala z
uporabo ali nezmoznostjo uporabe tega pisnega
gradiva, programske opreme ali opreme. Nekatere
drzave ne dovolijo izkljucitev ali omejitev naklju¢ne
ali posledi¢ne $kode, tako da zgornje omejitve ali
izkljucitve za vas morda ne veljajo.

Olympus si pridrzuje vse pravice za ta navodila.

implicitnd, tykajucu sa obsahu tychto materialov

a programu, a za ziadnych okolnosti neruci za
Zziadne Skody, spésobené predpokladanou
predajnostou vyrobku alebo jeho vhodnostou na
urcity U€el ani za Ziadne spésobené, nahodné ani
nepriame $kody (vratane a nie iba strat zisku,
preruSenia obchodu alebo straty obchodnych
informacii), vzniknuté pri pouziti a v stvislosti

s pouzitim tychto tlaéenych materialov, programov
alebo pristroja samotného. Niektoré krajiny
nedovoluju vyluc¢enie alebo obmedzenie zaruky
zodpovednosti za spésobené alebo nahodné Skody,
uvedené obmedzenia sa preto nemusia vztahovat
na vSetkych pouzivatelov.

Olympus si vyhradzuje vSetky prava na tento navod
na obsluhu.

ili bilo koju drugu odgovornost, direktno ili
indirektno, za sadrzaj ili delove ovog pisanog
materijala ili softvera, i ni u kom slu¢aju ne¢e snositi
odgovornost za trziSnu prikladnost ili posebnu
namenu bilo kog uredaja, kao i za bilo koju
posrednu ili neposrednu $tetu nastalu tokom
upotrebe ili nemogucnosti upotrebe ovih pisanih
materijala, softvera ili opreme (ukljucujuci, ali ne
ograni¢avajuci se na poslovni gubitak, prekid rada
ili gubitak poslovnih podataka). Neke drzave ne
dozvoljavaju iskljucivanje ili ograni¢avanje
odgovornosti za direktne i indirektne Stete, pa se
gore navedena ograni¢enja ne moraju odnositi na
vas.

Olympus zadrzava sva prava nad ovim uputstvom.

ya da dolayl vaatte bulunmaz veya garanti vermez;
hi¢ bir durumda ticari kullanilabilirlik ya da belirli bir
amag igin kullanilabilirlik ya da bu yazili belgelerin,
yazilimin ya da cihazin kullanilmasindan ya da
kullanilamamasindan kaynaklanan (kar kaybi, isin
aksamasi ya da is bilgilerinin yitirilmesi dahil fakat
bununla sinirl olmamak kaydiyla) sorumluluk kabul
etmez. Bazi Ulkeler, dolayl veya arizi zararlardan
kaynaklanan sorumlulugun sinirlandiriimasina izin
vermez. Bu nedenle yukaridaki sinirlandirmalar
sizin igin gegerli olmayabilir.

Olympus, bu kilavuzun tiim haklarini sakli tutar.

Ha Hel rapaHTiit 4Uu 3060B’A3aHb, NpsMux abo
HenpsiMux, abo BiANOBIAANLHOCTI 3riAHO Byab-AKNX
MOXITMBUX rapaHTili LLOA0 TOBAPHOTO CTaHy i
NpUAATHOCTI ANsi BUKOPUCTaHHS 3 By/Ab-IKOI0 METO, a
TaKoX LOZI0 MPSIMUX, HENPSIMUX | BUNAZKOBUX
MOLLKOZDKEHb (30KpeMa, ane He BUKITIO4HO,
HEOTPUMaHHS! [IOXO/IB MiANPUEMCTBAMM, NEPELLKOZ]
iXHilt gisneHocTi Ta BTpaTh poboyoi iHpopmaLlii)
BHACIA0K BUKOPUCTAHHS a60 HEMOXITMBOCTI
BUKOPUCTaHHS! LibOrO APYKOBAHOTO MPUMIPHIKA,
nporpamHoro 3a6esneyeHHst abo Bupoby. [eski kpaiu
He [I0NyCKaloTb BUKIIOYEHHSt a60 0BMexXeHHs!
BiAnoBiganbHOCTI 32 HenpsMuiA a6o NoGiYHUI 3BUTOK,
TaK Lo Np1Be/eHi BULLE OGMEXEHHS! MOXYTb 10 Bac He
3aCTOCOBYBATUCh.

dipma Olympus 36epirae 3a coboto BCi Npaea Ha Lo
iHCTpyKLUito.

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

Ime / Meno / Ime / isim / Im's:

Address / Anpec / Adresa / Adresse / Adresse / Aadress / Direccion /
Osoite / Adresse / AicBuvon / Adresa / Cim / J =)' | Morada /
Adresas / Adrese / Adres / Adresse / Adres / Indirizzo / Adresa
Aapec / Adress / Naslov / Adresa / Adresa / Adres / Anpeca

Név és cim / 5l w31 / Nome e morada / Pavadinimas ir adresas /
Nosaukums un adrese / Naam en adres / Navn og adresse /

Nazwa i adres | Nome e indirizzo / Nume si adresa / Vs u anpec /
Namn och adress / Ime in naslov / N&zov a adresa/ Ime i adresa /
Isim ve Adres / Iu's i anpeca

* for binoculars



